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黒η禺几小 dbηG小}> 
讠讠h h> 

叨叼几} 

1. βH予. 黒G讠小 氘巾> "P叨叼H予 中λ" (13 22) - ∩nηn巾 Dβ驷 ∩nηn予 Dβ驷 ∩λ黒∩岁丨予 mφ驷 dβ    
P甲d小 λ∩dd\ 丨小. λD中R驷 D黒 驷mGη nηn予 η卜 予βR甲吊> }η}λ 十ηdλ- (u) Phchc (1 1-4), (d) 

n叼lh 氘m甲吊 Jc 木骂η弋 ∩「丨 φ黒驷 十n十λ 氘9 (C) (h. "氘岁 氘9sc叼"). λn&d2丨予 叼>, P氘巾 
λn十}P早吊 ∩予驷Vc小弋丨予 P十叨巾ζ巾 9苄小. 驷bG$ 1 n书mc 1 氘nn 10 18 驷bGE吊 ∩甲丨氵丨予 

∩叨wζ小弋 予驷Vc小弋, n十n十9∩& 驷hc甲吊 Jc 9苄小. 10: 19 氘nn 13 17 sζn n十H叨黒 叨叨l} Jc 
P十吊Gζm 9苄小. 氘9 驷bG$ 13 18-25 巾丨&> ∩λ心< 四∩ζ小予 (V.22) 吼驷C. ∩十吼四l驷, Pφ&n   
\木$ h$λ Pd驷 

 

小βT木骂 - η小β n禺> 9β丨予 氘9 十\禺氵 Pλ&n n禺> HGd甲吊. 

 

Hβ几. 巾丨& 氘>黒 叨mm$ Dβ驷 λh驷9 (1: 1-4), 氘>黒 nηb9 Dβ驷 d黒λ ∩叨φmλ, 氘>黒 nηn予 Dβ驷 
氘>黒 黒η禺几小 十∩λθ甲λ (n书mc 12 氘nn 45) - ∩ VPETER 小nm P十9&小> λ.讠.hλ . 丨∩c 叼> 

黒G讠小> 叨dP予 Dβ驷 PλsG咒小> λn∩几 ηβ巾9hλ }∩中λ .「?驷, λ>禺苄小 n儿d小 Jc ∩黒>η 

氘>&十甲D书 (V.19; 10 34 Av) 氘9 nh甲l}小 Jc P十黒ζ∩ λ>s PⅣG ∩λ黒ζ∩甲吊 Jc 十}βH小 P叽叨m 
β叨ndλ . P十dm予> 氘9 8hd小 ndn小 Jc ∩十}}H P十η鹄黒小> Uz小 d叨吊mmc ndn小 λ>∩几甲吊 

P十丨黒& (禺叼叨岁 φ黒驷予 P十}卜) P十∩小 叨λbh早吊> φ黒驷 讠λ P十dm予> 几dm ?C n叽}∩d叼小予 βλφ 
sηφ λ>∩几甲吊 P十丨黒& 讠「> β吊dλ . (φmR h$λ An十岁小> λ>φ\ β叨λn巾) 

 

 

 

 

3. 黒G讠丨予. ∩驷ⅣGφ P驷nGφ P「丨小 m>小弋予 几十hcn七}> PAAη予 黒G讠丨予 氘>黒「丨 β巾四小λ . 叼> } 

λ叨dηn予 Uλ2h ∩儿d 2h ηβη鹄s λβ黒d驷. Pλ儿hη>sl} h儿叨>予 (155-215 h.τ.λβ . PAd岁小 

黒叼卯 驷9λ∩予 P氘丨巾 Hβ几 P∩dm 氘>黒 h儿叨>予 nd「丨 丨小. (「?驷 dbηGβnm P叨§叨l} bd小弋 丨∩c 
λλ十mφ巾驷, 氘9驷 λ>s 巾小 ∩叼lh岁 虫>虫小 氘>黒 P叼lh 予c个驷 P四β丨∩η ∩d卟}甲吊 }小予 ∩d卟}甲吊 
9苄小. ∩十吼四l, ∩c9∩n 黒G讠小 丨∩c.「?驷 xl§> (185-25444444444 }Vλ 十∩λ held λ, 氘9驷 

氘丨HV Pm>予 巾甲吊 h甲c}小 十η木 P十9∩ζ小 丨∩c 几?c, 氘9驷 βV吊 几十hcn七}> 氘>黒HV }d吊 巾小 
氘>禺黒ζJ苄小 丨小. 黒η禺几小> ∩予hhλ 9&, 氘叼Hλη九c η予 }小中λ . " ∩m驷 λn&d2 ∩「丨 Uz小, 

四∩ζ小予小> 四>驷 λβmG驷. ∩λ>黒岁小 叨yλ 氘9 ∩十dβ驷 P氘nh>sc}小 h儿叨>予, R讠几Pn 氘9 xl竺>> 
P叨m η中早吊 ηβ?< ∩λm中dβ ∩ 4 岁小 h$dH叨> θhd丨巾 n 4 岁小 h$dH叨> ∩d予 8hd小 十φ∩β丨予 
λ叼氵杰λ, ∩小心驷 氘>黒十mφ巾小 
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nλnG λ>s 叨早 9叨小予 ∩dβ 氘>黒∩9 十nGhζ小 ∩λⅣG Ud予 叨早 9叨小予 氘>黒∩9 十nGhζ小, ∩TC古n小>予 P十YsA 氘>φn中n 
小nm P黒G讠小 m}电 氘>黒∩9 十n&十. 

 

讠「卜 n叽吊小予 黒G讠甲吊 (氘>黒 十c\叽甲吊 Dβ驷 氘>黒 λ四讠}> 氘>黒「卜) P十m吊卟 儿木吊 n卯吊) λ礻木n, 
小中n, ∩c9∩n>, C驷> 氘9 h儿叨>予> }η予小小. ∩十吼四l驷 礻cnφd (n∩dn杰 氘c禺小 ∩ 1900 Aquila) ∩  
1900.D. ∩l9h, P§c叨> PⅣ丨-λ∩9 驷Uc 十黒cη 丨∩c. (nC四小}> h儿叨>予 ∩n十φc nh.&.&. 97? 

 

 

 

 

∩十YsA H叨> Dφ予, βV 巾丨s ∩λ>禺>s P氘>叼讠H岁 予c\吒甲吊 小nm ∩十十丨∩R∩予 2h, λU> ∩ληH岁甲节 
P氘>叼讠H岁 予c\吒甲吊 叨ηnλ 十叨ηηβ丨予 }d小 P丁c七> 黒G讠丨予 n叨φ∩λ βλφ ∩λ&nn禺?吊 小nm   
λR ∩小> ββHλ - βV驷 ∩λ&n n禺卜 mφA吊 小nm 十叨ηηβ 丨小. nd T讠讠 8hd丨予 十黒cη nd十D巾黒   
?C, 驷9λ∩予 n 2 岁 吊C>早n ∩Ad, cH叨予 }d小 讠「> 驷9λ∩予驷 讠φ叨m β吊λ 丨∩c.「?驷 ∩ληH岁甲节 
P叼lh \木E吊 小nm P叽n巾巾予 ∩ 2 十巾木>电甲吊9 ∩ 1 m卯古甲n 叨ηnλ βn巾小λ . 

 

 

 

λ>禺>禺吊 巾丨& n驷-λλ∩小 ∩A小木n P十9&∩予 P小lh Uz小 叨「卜> P叽}ζJ叼m P四个黒λ 四nζ岔 叨「卜> 

∩叨叼d\ λ>禺>禺节 λmηφ甲λ . 叨λη卟> dλβUs n卟 λd}}驷 P丨∩ζ小 ∩n卟 ∩四β小Dφ P十d}R Pφ黒卟予 
n十hcn七}> "λ∩早吊" 十mc杰λ 叨λm 叨λm η卜甲节 PλβUs D>s卯节> 氘>禺}丨卜∩予 氘9 ∩G巾 mφ驷 dβ 

氘>&}nD叼&予 β咒dλ . ∩H}小 H叨> ∩十dDm 氘9 ∩λ十∩dR予 λβU禺吊 叨ηnλ ∩m驷 m>ηG 氘9 λm中dβ 
心$> md予 P儿d∩予 儿d小 P叨中ηc ∩小 λλ丨∩G苄小驷. 

 

 

驷9λ∩予 ∩hcn七}?吊 黒G讠丨予 dβ ∩m驷 m>ηG hch< ∩ 2: 1-4 8hd小 n巾小丨予 P十ζJ∩m∩苄小 

D>禺吊 n巾小丨予 P十φ∩d小> 氘9 "∩λP巾n hcn早n" 叨?G苄小 "P十四ζd予 Dβ驷" ∩λP巾n hcn早n "ηλ「丨 
∩n十φc P十四ζm予> P十ζJ∩m 丨小 (∩d予} 1: 11-12). 

 

 

 

∩bηGβnm (PP.14-15) 小nm, ndG巾 予驷Vc早吊 P叨§叨l}小> 叨wζ小弋 Ⅳc9早吊 d四dφλ 

∩叨叼几}小 ∩叨叼几}小 小nm: - "Phcn早n> 予驷Vc早吊 P叨§叨l} 叨c「甲吊 氘>&φm小, 黒G讠小 n卯巾 

ⅣG甲吊 叨ηnλ P>nh 叨叼∩予> 叨wζ予 ∩四sζ叼, nm驷φ予 叨wζ早吊, ∩氘竺9 ∩氘点驷, nd 卟小> 
予>wh, nd Hdd驷 $cs驷 dλ驷dh 氘驷丨予. ∩HV驷 驷h>}予 氘叼Hλη九c n&φ黒 βV 氘9黒cJd>. " 
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P9《苄小> P9《苄小 巾甲吊 8hd 「? 叨η&λ9 λ>∩几甲节 氘>禺}小书 λU> 氘岁 nn∩ζ 氘>禺>小∩Ⅳ 丨小. 氘c巾驷 

λβ黒d>驷>? P十叹d 氘9 P十叹d 四黒n, P氘>黒HV 9β丨予 氘9 氘}>禺>& P十叹d 四黒n. 叼> 氘HV P十JG小 
>叼叼c 
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叼∩小> P四dndn 9d四 nλ>∩几甲节 Jc G巾> ∩G巾 nλ>∩几甲节 Jc. 氘9 d十d叨黒小 卟nG甲予苄小, $dη小苄小 氘9 十n《苄小 
β∩λm ∩m< Uz小 }叨dh小小. " 

 

∩叨吼ζ咒驷 叽讠2> 氘>&V βdλ (∩\ 18-19) "小中n PA小木n λ四讠n讠n 「? λ∩λ叼dλ 

四φ9∩c; 氘9驷 } ∩叨>&n λ丨η咒丨予 氘>黒丨∩ζ小, ∩A小木n &中s ∩λ>禺>禺节 小nm 讠咒咒λ β吊dλ 

Ph甲l}小> Hβ几 βdη小, U小驷 P四β予λ 丨小. 叼> 卟小 ∩卟小 &λ∩> ηλ「>> ∩n十φc 

Phcn七}> λ∩早吊 驷nhc丨予, A小木n G巾 PHV 叨λ氘h予 氘小丨十岁 $α驷 丨小 ηd> 氘9驷9d>. " 

 

4. 叨sζ咒. 驷>驷 氘>禽> D黒 巾丨& P骂x叼Gd}弋 叨sζ咒 驷>驷 氘>禽> $>心 ∩β?c驷, dλβUs hcn七}?吊 
Dβ驷 dλλ予>sc} P十}卜 β叨ndλ (nAd) dλβUs hcn七}?吊 十nGhζ甲λ (2 1, 4 1) 叼> nd hV黒予 (6:  
4-6; 10 26-29). nλζG λζ四小}> Dβ驷 nλVHη hcn七}?吊 Jc P十甲Y黒 驷>驷 丨∩c Pd驷, 氘9驷 D黒 

βU&丨予 P叨m Dβ驷 D黒 βU&丨予 P叨叨dn 吊叼c - Phcn七}> 叨}M - ∩hcn予9 P∩dβ丨予 dβ n$十岁 
予mζ予 叨nm予 丨小 

 

 

βU&丨予 氘9 Phcn早n hcn早n ∩巾四β驷「丨 ∩驷sc $mζ早吊 U小 dβ . 

P巾丨& λm中dβ H叨s - (u) λλE λλE P叼lh岁 $λn$9 小木吊> 叨mφ驷, nbηGβnm d黒d予 ηβ「>   
U小驷 Pη小β n禺9弋 mφA吊 - nλP<η儿驷 Dβ驷 n丁dn小β> ηβ「> P叼lh岁 βU&丨予 小nm P丨∩<予> 
λ黒>H不 b白小甲吊 讠}叨dh巾 β吊d小. 叼> βV λ虫G心 λβ黒d驷. A小木n PbηGβnm \木$ 氘9 n卟> 

∩叽咒n卟∩苄小 叨λ氘h早吊 小nm, dλβUs9 dλVHη λ四昂吊 dλβUs 氘9 dλVHη λ四昂吊 叨λn 巾m 

十η木 β丨∩Gλ . ∩λP<η儿驷驷 λP巾n nbηGβnm η予 λβ黒d驷 丨∩c 叼> ∩d七> 氘9 ∩叼lh (四d予驷, NW] 
(小中n 23 38, AV; rh>n 19 20). ndHV, PbηG小}> \木$ ∩氘小丨巾 ∩λ黒∩岁甲吊 予hhd岁 λη∩几 予hhd岁 
$>心 Pd小驷. 

 

 

 

 

∩巾丨& cbn 小nm "PA小木n h甲c}小" h甲c}小 A小木n "PA小木n h甲c}" 氘9 "bηG弋小" P叽d小 中λ  
η卜小> 2h P叽φc∩小 "bηG弋" P叽d小 中λ Uλ 2h驷 λβ黒d驷. } 四bζ叼 叼> H叼β早 P氘竺 φ骂甲吊 dβ 
}c《λ 氘9 Ⅳλm9十岁 }λ「丨.「?驷 ∩m>予 P氘竺 \木E吊 小nm }d小 cbn "D黒 bηG小}>" "D黒 

bηG小}>" 四d予 丨小, dλη禺n甲吊驷 P十dP λβ黒d驷. 氘9驷 P叨§叨l}小> 巾丨s h$λ P叨「> 氘s小 巾d   
几「>驷, ∩m驷 φ黒驷 ∩d小 φ> 小nm 小hdλ - 氘9 驷9λ∩予驷 ∩丁dn小β> d叽?< λβUs P十9& 叨「卜> 
∩m驷 φ黒驷 η木 }驷9小. 
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氘小丨予 丨小, A小木n "PbηGβnm bηGβnm" 十9叼公λ . (dλ礻nRn 3: 5) Pnλφ} n十四 P「丨吊小 Pmcnn hJ 几「>驷 

Pmcnn hJ 几「>驷 (h甲. 21:39). 氘巾 叼> 黒叼卯 "∩λ∩早吊 氘叼c Ⅳc 氘>黒 m}驷9 ∩λ∩早予吊> λ叼 ∩十9∩ζ小 ∩HV吊 n十四 
[λP<η儿驷] 十丨n杰λ (十叼∩G予) 

22: 3) 氘巾 G巾 G巾> bηGβnm 氘>&黒小λ∩予 P叽叨nd小 PAd Ad 丨∩c. 

5. P\木$ 2h. nH驷 Jc ∩十}}H ∩\U幺 小nm 驷>驷 氘c叼m岁 P「丨 四nζ岔 Pd驷. 氘.h.λ . n 95 Dβ驷   
96.D §驷C ∩C四小}> h儿叨>予 P十9&∩予 P 90 甲节 9叨小予 叨§叨l} dβ P十9&∩予 驷>驷 四nζ岔 Pd驷. 
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∩十n∩ζ 驷UG早吊 ηH予 氘>黒十η鹄黒 "Pφ卜 φ>" 10 φ> ?ζ甲λ . 

P 8: 4 氘9 10:11 \木E吊 Pbd予 十bd予 叨n甲氘予丨予 λU>驷 P叽}叨dh巾 β叨nd苄甲λ, 

λP<η儿驷> 氘9 几十 叨φ黒点> nm《吊 ∩Ad βv 氘小丨予 λλ丨∩ζ驷. (nHv λ>φ\ ∩十吼四l β叨λn巾.) 

 

6. P\木$ ∩小. λ>禺>禺吊 黒G讠小 m讠}> 小nm D黒叽∩氵∩予 D黒叽∩氵 四v∩ζ巾η ∩叽dh∩予 m讠}> D黒 几予   
∩叨dh nm讠}> 十\禺氵 λη∩几甲吊 P叨m m小d甲吊 小心 叨「卜> P叽}叨dh巾 9苄小 - βv驷 巾丨s 巾丨s P巾丨& 

ληH岁小> 2h 叨sζ咒小> P叽}n9小> 丨小. 叼> 氘>&v 9β丨巾 P叼s λβ黒d驷. 驷>∩卜 λh 氘>黒 儿d ∩小 d四∩∩ζ巾η 
∩ληζ十巾卜 四v∩ζ巾η ∩叨9$ m讠}> 小nm 黒G讠小 m讠}> 小nm 丨∩C 氘9驷 dλ>∩几甲吊 巾d驷小甲吊> 巾d驷小   
}φC∩小.「?驷 A小木n 黒G讠小 黒G讠 n「丨 叼> ∩m驷 讠「> β吊dλ 

 

βv d叨§叨l} 2h n小巾ζ η卜驷 ηβ吊β nc驷 P十9&小 nc驷 P十9& 丨小. 

 

7. λn&d2丨予. ∩巾m小 P小lh 小nm ∩十D巾丨 2h 小nm d十D巾丨 Pλη∩几}弋 PhCn七}> 卜s> λ∩λ丨予 

P十9& 几「>驷 dU小驷 hCn七}?吊 P四βdDm 讠「> βv驷 十叨ηηβ 予小λs hCn七}?吊> βmη中小 -    
驷>驷 λR λβ黒d驷. ∩φ&n 8hd 小nm Uη小驷 予C$ d四叼咒予 ∩予驷vC巾 叨dn小弋小> 叨dn小弋 氘β小, 

∩U小驷 2h}予 nd PD>%λ 叨\h$ nd四sζ叼 ∩9d驷 dβ 卟小 P叨\h$ φ&n 叨\h$ ∩心G咒 
λβ∩氵驷. 氘9驷 βv 氘n予 n十9&小 Dβ驷 ∩dR, Dβ驷 ∩叨§叨l} P十dn小 氘9 氘岁 

 

 

d十叹d 氘Cη小吊> 叨ζ岔> 氘>黒 十9∩< Dβ驷 讠9∩C λβ吊λ驷. 

 

λm中dβ 氘β小 

 

1. 氘叼Hλη九C ∩η卜甲吊 小nm nλ∩早吊 JC ∩η卜 叨>∩禺吊 十9叼c 丨∩C, ∩氘丨Hv φ9予 ∩λ竺 十9∩C> - 

nH} 氘9 λU> (1 1). 

2. βv λ竺 U小> 丨∩C DG邝. (d) ∩氘巾 λ四η氵丨予 9d卯吊> WG; λ讠禺驷 H叨9予 U小. h. 氘C巾 P氘叼Hλη九C 
hηC 甲丨岁小 ηCY> 丨小, P氘叼Hλη九C驷 予hhd岁 λ驷η} 丨小. (W) 勺mλ予> d四丨\ [P\λ&予 几H丨予>) 

∩叨9∩C, Pλ\9& 9d驷 小9d弋丨予> ∩叨叼dm 氘竺叼 ∩m驷 η卜 n叨「卜驷 ∩dβ n氘丨巾 P∩dm 氘竺叼 ∩m驷 
m< n驷 dβ 十φ叨m (βv φl甲节) 

 

驷bG$ 1 [cf. dλ礻nRn 2: 5-11] 氘9 ∩驷bG$ 2 dβ P十D}R予 λ>s驷小甲吊 (v.2b-4). 

λη ∩λ: - "λCλ" ∩氘C巾 P十9∩ζ小 "λ点" 丨小 "%小小" (2 4) "λP巾n" (2 9). P 
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"h甲C} 氘9 讠φ ηv>" (3 1), 氘9 "hCn早n" (3 6). 氘丨Hv 氘9 ndβ P十mφ巾予 \木幺 氘>黒叽∩《小 叨∩λ∩m λd∩苄小. 

 

II. nλ竺 n叨m P叽∩λm (1 5 - 2 18). 

1. βv>> 四ζJ∩风 P叽黒叼幺 氘小丨小甲吊 (1 5-14): (U) d>叼叼C "λ>十 λ冥 丨v" (书mC 5); 

(b) λ竺 D黒 9d驷 讠∩∩ 叨d氘h予 氘巾> 氘>&}叨λm λH卜 (书 .6); (h) 氘叼Hλη九C 叨d氘h巾> 叨>&巾> (ⅣJ> ηβ「>) P氘η予 
丨∩λ∩λ (四d予驷 叨d氘h巾) P氘η予 丨∩λ∩λ, 12 29) (书 .7) - (V.7) - n$ n$ λλ丨∩<驷, 叼> λ咒9d, 几「卜驷 
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ልጁን ምሰሉ (እሱ አንድም የሚያሳይ). (መ) እግዚአብሔር የጠራው ልጅ ዘላለማዊ መንግሥት አለው (ከሌላው 

ነገሥታት ሁሉ "በላይ" ከሌላ ነገሥታት ሁሉ በላይ "(Vs.8-9); ጌታ ተብሎ የሚጠራው የአጽናፈ ዓለሙን የሚለወጥ 
የአጽናፈ ዓለም ፍጥረት ነበረው, ግን እርሱ ተመሳሳይ ነው, ግን ዕድሜው እንደሌለው ነው (10-12); (ረ) እንደ ልጁ  
እንደነበረው እግዚአብሔር "በቀኝ እጄ ላይ ተቀመጥ" የሚል መልአክ አልነገራቸውም (V.13, In 12 34-36); (ሰ) 
መላእክት የመዳን ወራሾች (V.14) አገልግሎት ለማገልገል የተላኩ ሁሉም የሚያገለግሉ ሁሉም የሚያገለግሉ 

መናፍስት (ገዥዎች አይደሉም). 

 

 

2. በአንድ በኩል የተሳተፉ አንድምታዎች (ሀ) በወልድ በኩል ከተናገራቸው አንድም በላይ በጥልቀት የተናገራቸውን 

ሐዋርያት ሥራ 7: 53; ገላትያ 3: 19); (ለ) የሚመጣው ዓለም በመላእክት ውስጥ አልገዛም, ነገር ግን መላእክቱ ሞት 

እንዲያስወግድ ሳይሆን መላእክቱ እንጂ ከፍታ ከገባው ነፃነት ነው . 

 

 

 

ለኃጢያታቸው ማስተዋወቅ እና ማስተስራት ካህኑ (ቁ .6-18). 

III. ከሙሴ የሚበልጥ 

(ለእስራኤል, ለእስራኤልም, ለክርስቶስም) (1 1 - 4:13) 

 

1. የላቀ ታላቅነት እውነታ (1 1-6): (ሀ) የእግዚአብሔርን ቤት (እስራኤል), ሙሴ አልሠራም (1-4-44); ለ . 

 

እስከ መጨረሻው "(vs.5-6). 

 

2. የግንዛቤ ማሳሰቢያዎች የአላህን ቤት የማሟሟቸውን መመዘኛዎች (3 7 - 4 13); (ሀ) "በተጣራበት ስፍራ" ልባችሁን አታደክሙ ... 

በምድረ በዳ "(3 7-19); (ለ) ወደ አምላክ እረፍት ለመግባት ወደ ህዝቡ ለመግባት የተስፋ ቃል "(4 1-11) - እኛ አንችልም" 

 

እኛ ማድረግ ያለብን በእርሱ ላይ ማታለል (1-13). 

IV. ከአሮን የበለጠ 

(ለእስራኤል ሊቀ ካህን, ለእስራኤልም ለእስራኤል ዓይነት) (4 14 14 - 6 20). 

 

1. የሰዎች ብቃቶች የክርስቶስ ብቃቶች (4 14 - 5 14); (ሀ) 'እኛ እንደ እኛ እኛ እንደ እኛ ያለ እኛ, ያለ እኛ ግን ያለ እኛ 
እንደ እኛ ፈትኖ በሕዳችን ስሜቶች ሊነካው' ይችላል . ስለሆነም "ወደ ጸጋው ዙፋን መነጋገርና በችግር ጊዜ የሚረዳን 
ጸጋን ማግኘት እንችላለን" (4 14-16); (ለ) ከቤተ ሰዎቹ መካከል የመጡ ሊቀ ካህናት ብቃቶች (5 1-4); (ሐ) እንደ   
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መልከ zededed ዴቅ ትእዛዝ ከነበረው በኋላ ለዘላለም ካህን መሆንን ጨምሮ የክርስቶስን የበላይ ተመልካችነት   
(5 5 5-10) - 

 

- አንባቢዎች "የመስማት ችሎታ" ስለነበሩ ለመወያየት አስቸጋሪ ነው (1 1-14). 

 

2. ማሳሰቢያዎች ላይ የተመሰረቱ ማሳሰቢያዎች (6 1-20); (ሀ) የመጀመሪያ መርሆዎችን ለመተው እና ወደ ፍጽምና መጓዝ (መንፈሳዊ 
ብስለት) (1.1-3); (ለ) ክህደትንና የተወሰኑትን ፍርዱን ለማስወገድ (VS.4-8); (ሐ) የእምነትና በትዕግሥት (Mokromheitei, 

ትዕግሥት) የገባቸውን ተስፋዎች ወይም ትዕግሥተኞች መሆን "(ቁ .9-12). (መ) እንደተረጋገጠ 
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ληCY驷, P氘叼Hλη九C 驷hC P四β?C, "m>ηG 四∩ζ小予" 氘>&?C, 氘9 

氘>黒 "丨$n 叨λλφ" "丨$n 叨λλφ" λP巾n 氘>黒 φs叨 Uz小 }d小 n "叨Jζ岔" ∩dβ 黒C点λ 

"n讠hn ed 恳φ 予氘HH ∩Ad dHdd驷 讠φ ηv>「丨" (nh> 13- 20) ∩Ad 讠φ ηv>「丨9λ . 

 

V. P叨λn zed 恳φ hv丨予 P∩dβ丨予 P∩dβ丨予 

 

(儿甲小}>) hv丨予 (7 1-28). 

1. P四βλ zed 恳φ P十dP 氘9 Pdφ 丨∩C (1.1-25); (U) >个 King 恳φ >个巾 氘9 ηv卜驷 (氘>黒HU驷). (d) PHC 
不ζ巾 PHC hζ叼 λβ黒d驷, 氘C巾驷 "氘>黒 电n" 氘>黒「丨, 叼> nλc> λβ黒d驷, 丨∩C 叼> nλc四> ηβ「>, (h)   
nληCY驷 β∩λmλ (n内&甲吊 ηα9> 9苄小). 

 

 

 

∩9 ∩Ad岁小 D∩η 小nm ∩9 丨∩C (1-10). 

2. λ个 (P卟n) λ叼 (书 .11-14) P十φ∩d小 P儿讠予 hv丨予 λd$\驷9 (U) nhc> ed 恳φ 予bHH ηβ「> nhc> (V..11) 

φ黒驷 十n十λ ∩Ad P儿d ηv卜 λn&d2丨予 小P. λ>s ηv> nβ}n 丨∩s 氘>&丨η d叨$φs ∩λ个 d小m 小β杰λ 

βU禺, 卟n ηv> nd儿d小 驷>驷 丨∩C λλ十9∩ζ驷 (1.1-14). 

3. n吒λ ed 恳φ φ黒驷 十n十λ ∩Ad PhCn早n hv丨予 P∩dβ丨予 (1.15-28): - (AKATALATUOUDOU, 

P四β十∩∩C) vβD予 勺βλ (h .15-17). (d) D黒 氘叼Hλη九C P驷>φCη∩予 λ叼 n十巾m苄小 λ个 P∩dm 
P十咒d 十n《 λn∩氵杰λ (18-19); (h) P十巾G小 ∩氘s∩予 P十WG∩予 ∩λ十d叨黒∩予 hv丨予 ∩β?C驷, λP巾n 
黒叼卯 "d十咒d 中λ n禺> P十ζJ∩m" (vs 20- 22). (叨) P四βd甲Dm hv丨予 β巾mλ, nd「丨驷 ηv卜 

nλ&巾 予氘HH ∩Ad D黒 氘叼Hλη九C P叽φC卜予> D黒 氘叼Hλη九C P叽φC卜∩予 ∩小 λλ予卜驷, 驷h>}巾驷 
φ禺禺甲吊 ∩叨φmλ (VS.23-25) 十∩黒卜. (W) PhCn早n >αv 氘9 n丨-驷叼∩C Pη黒d小 ∩λCβ 氘9 P氘巾 

P叨∩∩λ $α驷丨予 

 

 

P9d驷 勺m}早吊 (vs.26-28). 

VI. Pλ点 讠φ ηv9巾 叽讠n古C P∩dβ丨予 P∩dβ丨予 

 

(n小d书 P勺m}予 h$} φ> Ⅳ丨-nC9予 Ⅳ丨-nC9予 (Ⅳ丨-nC9予) Ⅳ丨-nC9予 n十∩黒ζ小 驷n木吊 JC (8 1- 18). 

1. Pdφ (巾四}弋) 四黒l} s>禽> (8 1-5). 
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2. ∩λ&n 氘9 ∩叽咒λ 中λ n禺> (8 6-13). 

3. φ黒驷 讠λ ∩十∩dR予 (9 1-28): (U) P叨§叨l} 中λ n禺> 氘9 P叨h&予甲吊 十&mc 氘9 ∩黒∩吊 (9 1-10); ∩λ&巾 中λ n禺> 
ⅣC 小dφ9 P∩dm 小几小四丨予 }d小 叨n甲氘予 (9 11- 14); (h) hCn早n 氘>骂 P卟n> λβ黒d驷, Pλ&巾 中λ n禺> 叨ηnd岁 
(9 15-22); (叨) hCn早n G巾 氘>骂 λβ黒d驷 

∩λ&巾 中λ n禺> ⅣC $R四> 叨Ⅳ甲b予 (9 23-28). 

4. 氘小丨小 (λθ}dT) nHv φ黒驷 (λ中几λ) nHv φ黒驷 (10 1-18): (U) nHv φ黒驷 md (∩卟n λ叼 叨Wζ予 P叽叨m小 P叨m 
叨λη驷 丨∩c吊 η予 β contained λ, 氘9 卟卜 ∩卟卜 λβ黒卜驷 
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小几小四 (Vs.14); (d) P叨吼ζ咒小 叨Ⅳ甲b予, P叨吼ζ咒小 叨Ⅳ甲b予 P叽Dhλ md md P「丨小> 小dφ $9吒 βDhdλ, 氘9驷 
P氘G巾 叨Ⅳ甲b予 卟卜 小几小四 丨小 (书 .5-18). 

 

VII. ndβ ∩十∩dR予 叨Wζ予 氘9 十叼∩G弋 h$λ (10 19 - 

13:17). 

1. D黒 氘叼Hλη九c 叨φζη9 ny&甲吊 D黒 氘叼Hλη九c φc∩小 ny&丨予 (10 19-39): - (U) ∩氘驷丨予 卟d予 

氘小丨十岁 λη βG∩卜 (19-22); (d) P氘驷丨小吊>> 叨9HH (V.23); (h) $φc>9 叨λη卟> ⅣG甲吊> 
d四nφm予 ηβ「> d$φc9 d叨λη驷 ⅣG甲吊 d四nφζ予 氘cn ∩cη吊u 十丨J∩< (14-25); . 

 

 

 

 

D黒 m《予 十叨λ巾小 (vs.32-39). 

2. }d幺 §叼?吊 氘驷丨予 d叨nζ竺 驷η儿甲吊> 氘>黒 驷η儿甲吊 (11 1-40); (U) P氘驷丨予 十&mc (1.1 - 3); (d) Pλ>mc穴讠}>   
驷η儿甲吊: λ几λ (V.4), ?∩, βnhφ, P}b吊η, WG 氘9 rn$ 氘驷丨予 (h .8-22); (叨) P卟n>9 P氘nGhλ 氘驷丨予 黒叼卯 ζ9η 
氘驷丨予 

(vs.23-31); (W) 儿木吊 P氘驷丨予 驷η儿甲吊 (n 32-40) 驷η儿甲吊. 

3. PλP巾n 驷η儿 (12 1-3): - (U) φ黒驷 讠λ 氘>黒十mφ巾小 氘>&V ∩d小 Pβ内甲 驷Ⅳhc吊 P十n∩∩小> (U) 
φ黒驷 讠λ ∩十mφ巾小 P黒叨9 黒叨9甲吊 P十n∩卜 (V.1). (d) 8hd小 (λc冗cη> 叨l, λφ pioneer, λφ P 

丨予, λφ pioneer 甲 (nh吊.λβ.讠.) 小nm P四β黒h卟 (hlhccn> ∩叨叨λn予), (h) Phcn予9 λβD予 

叨nG甲吊9 &十9甲吊 氘>&φc卜 十叼W\ }d苄小 十叼W\ }d苄小 9苄小 

书驷d甲吊 (vs.4-11). 

4. \9予 (12 12-29); (U) βφc ∩四d咒 (1.12-17) 叨Wζ予. (d) ∩卟n 驷Sc ∩驷Sc dβ D黒H} ∩讠9 十GG 
dβ D黒 λ驷dh ∩叨m 2H D黒 氘叼Hλη九c ∩叨m吊> n$十岁 P∩dβ丨予 dβ P十叨Wζ十 P∩dβ P∩dβ丨予 

dβ P十叨Wζ十 Pdφ P∩dβ丨予 丨小 (18-29). 

 

5. dhcn七}> λβD予 ⅣG甲吊 P十巾m 四η巾几} (13 1-17); (U) 四V∩G弋 十叼∩G予 - PD>S四四吊 $φc,   
∩氘nG予 小nm }卜 巾甲吊 ∩氘nG予 小nm }卜 巾甲吊 ∩hηc 氘9 ∩Ⅳ丨 驷叼∩c ηλ叼9 P十}卜, n∩>Hη $φc,  
n丨∩ζ小 $φc, n丨∩ζ小 $φc, n丨∩ζ小 (1-6). (d) Pyβ四?予 十叼∩G予 PφS卯 叨l甲吊> (驷9λ∩予驷 卟小>) 
四n小D咒>, P氘叼Hλη九c λ驷λn> ∩叨nζ竺, ∩λ∩-叨>叼n小弋丨予 P叽mη书 氘9 P十黒丨书予>, ∩8J小 (n早讠  
鹄η>An y驷巾>, 叨l甲节) λ>十) - 
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- Pλu卜 叨l甲吊甲 (vs.7-17). 

 

VIII. P十n&十d 叨黒驷黒叽} (13: 18-25). 

 

1. ∩8hd m}电 - dλ>∩几}> 8木早吊 早木 早木 氘>&叨dnd苄小 (VS.18- 

19). 
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2. የተረጋገጠ (ቁ 20-21). 

 

3. የግል መልእክቶች (vs.22-23): - ጸሐፊው የተጻፈ (v.22) "የመግቢያ ቃል እንዲሸከም" ማበረታቻ . (ለ) ጸሐፊው በአጭር ጊዜ (ቁ 
..23) እንዳላያቸው ከሚገልጽበት ጊዜ ጋር "ወንድማችን ጢሞቴዎስ በነጻነት የተዘጋ" ተብሎ የተዘጋጀው መረጃ . (ሐ) አንባቢዎች 

መሪዎቻቸውን እና ሁሉንም ቅዱሳን ሰላምታ እንዲያገኙ እና, ምናልባትም ለእርሱ (v.24 ሀ) እንዲሆኑ ያደርጋቸዋል . (መ) የ (አሂድ, 

 

ወይም) ጣሊያን (ከፀሐፊው ጋር የሚበቅሉ) ለአንባቢዎች ሰላምታ ያቅርቡ (v.24 ለ) ሰላምታ ያቅርቡ . 

 

4. የመጨረሻ ግንዛቤ (V.25). 

 

መላእክት - አገልጋዮቹ (ምዕራፍ 

1- 7) (ከመዝሙር 104 4) 

 

ትርጉሞች 

መዝሙር 104: 4 "መላእክቱን መናፍስት አገልጋዮቹን የእሳት ነበልባል የሚያደርግ" - "ከባሪያዎቹ" ከ "አገልጋዮቹ" "መላእክት" ተለዋጭ 

ንባብ (nkjv). 

 

"መልእክተኞቹን የሚያነፋው ማን ነው, አገልጋዮቹን" አናት "- መላእክቱን ይነፋል" (የአሜሪካን መደበኛ ስእለት).    

ዕብ . 1: 7: - 'መላእክቱ መናፍስት, አገልጋዮቹንም የእሳት ነበልባል የሚያደርግ' (አዲስ ኪንግ ጄምስ ቨርዥን). 

"መላእክቱም . መላእክቱን የሚነጥቃና አገልጋዩ የእሳት ነበልባል የሚያደርግ" ይላል . 

መግለጫዎች እና / ወይም ትችቶች 

ጄምስ ማርብ ሌሊት, ሐዋርያዊ መልእክቶች: - "መላእክቱን መንፈሳዊ ንጥረ ነገሮችን የሠራው, እና የእሱ 

ሚኒስትሮች የእሳት ነበልባል; ከመላእክት ሁሉ እጅግ የሚበልጠው ከሥራው ጋር በተያያዘ ሥጋን የማያገለግሉ ከሥጋ ጋር ያልተዘጋላቸው 

ሰዎች ናቸው . 

 

ኒል አር አር . ኢየሱስ ክርስቶስ በዛሬው ጊዜ መልእክተኞቹን የሚያሳይ, ወደ ነፋሱ ወይም ወደ የእሳት ነበልባል ነው . 

አገልጋዮች . እነሱ ምንም ፍላጎት የላቸውም ወይም የራሳቸው አይደሉም . * እነሱ አይሰጡም, ይታዘዛሉ . " 
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* እንደ እውነታዎች ሁሉ እንደ እግዚአብሔር መታዘዝም ሆነ ላለመታዘዝ ከራሳቸው ፈቃድ የላቸውም . 

ግን እነሱ ኃጢአታቸውን አይችሉም, እናም አንዳንዶቹ አሏቸው (2 ኛ ጴጥሮስ 2: 4; ይሁዳ 6). - C.n. 

 

ካምቦጅ "ጥቅስ: -" ጥቅስ: መዝ ps104: 4. በመጀመሪያ ስለ እግዚአብሔር የተሰጠ መግለጫ: - እሱ 

ማን መላእክቱን የሚያመላክቱ [i.e.. መልእክተኞች, የእሳት ነበልባል አገልጋዮቹን [ሚኒስትሮቹ] '   

(C.T.). ጸሐፊችን ትርጉሙን የሚያሸንፍ - ምናልባትም የ 2 ኛ ደረጃ 8 22 ጸሐፊን መከተል ይችላል 

ተመሳሳይ - ስለዚህ መላእክቶች በተፈጥሮው ዓለም የእግዚአብሔርን ሥራዎች ያካሂዳሉ ማለት ነው . እነሱ የአምላክ አገልጋዮች ናቸው . 
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P七>黒λ λ&n n禺> λn十}P早吊: - "P叨H卟C 104: 4]" 氘叼Hλη九C 丨《η苄小>9 丨∩λ∩卜> }η十十小> 
P叨d甲D风苄小> P叨d氘h予 ληn 氘>&dη巾予 hηη λφζ∩d苄小. 氘巾 P十咒d 丨小. P氘叼Hλη九C 

叨λ氘h十昂吊 氘>黒 氘叼Hλη九C 叨λ氘h十昂吊 ∩十&mC小 9d驷 &中&> d叨Dm予 n氘η予 丨∩λ∩λ9 P氘η予 
丨∩λ∩λ 氘>&W<, 叼> 氘>黒 氘叼Hλη九C λn&d2 9苄小, 叼> 氘>黒 氘叼Hλη九C &中S ηβ「>, 氘巾 黒叼卯,  
氘C巾驷 氘>黒 氘叼Hλη九C &中S 丨小. 叨>叼Ⅳ予 ∩\Sφ 叨>叼Ⅳ予. " 

 

 

 

 

 

 

 

A. 七. C∩C予巾>, ∩λ&n n禺> 小nm }卜予 P中d予 Ⅳb木吊: - "讠四> 叨d氘h巾> (叨d氘h巾>) P叽}叨dh十小 
∩λ&n n禺> 小nm 丨小. 

巾∩n甲吊 λ>禺>S 2H 氘>黒 丨《n λ小木 丨《n Dβ驷 氘η予 9苄小. " 

 

四η巾几}-Hβ几 十η木 ∩叽mG小 >叼叼C 小nm >白白C "氘>黒" Dβ驷 "氘>黒" λλ十∩d8驷 

氘>黒 氘小丨巾 叼> 氘>黒 ∩m叽R 叨叼d风, "$φ6 φβ, φβ CH," Dβ驷 ∩bηG小}> 12:29, "P氘岁 

氘叼Hλη九C P叽∩d咒 氘η予 丨小. "∩儿d λ∩∩λ C∩C予巾>bbηG小}> 1: 7 氘>黒 Hβ几}弋 叨叼d风 βDhdλ . 

 

P巾∩巾吊小 Pλ:叽七h h巾十岁 "P叨\h幺 勺βλ '∩氘巾 dβ }卜予 P叨d氘h予 hηη' 丨《巾 '丨《巾 氘>黒 氘η予 氘>黒 叽}φ幺' ∩叨d氘h予 
dβ }卜 P叨d氘h予 叨l丨予 ∩叽巾m∩予 P叨d氘h予 hηη 丨小. (∩十D巾丨 黒ζ岔, 氘>黒 Hβ几}弋 驷>∩卜 儿d小 小hλ9.) 

 

 

"Exps 巾予 expermed's: -" PbηGβnm 8hd [P叨H卟C] P LXXX 予C个驷 P叽φ∩λ 

104: 4] P叨d氘h予 ∩λCβ λ∩λ叼木予 λ∩λ叼木予 叨「卜> 四ηP予 }d小> 9d四 }η}λ, 

P氘丨巾 φ白V9 叨λη驷9 叨λη四苄小 ∩氘叼Hλη九C &中S dβ P十叨Wζ十 丨小. βV PλU卜 PλβUS 氘β小 丨∩C. " 

 

R. 叽讠叼>, 叨λ氘h十岁 氘nn bηG弋小, "叼> ∩十予d 叨m> P十n巾巾∩予 2H 丨小, βV驷 ∩λ点 dβ 氘>黒 ∩9   
∩叽}n黒>φ Uz小 叨>&η吊> 驷> 四d予 丨小, βV驷 四d予 β予dλ . "氘9驷 氘叼Hλη九C P叨d氘h予> 四d虫}    
P儿d小 巾小 m>ηG 丨小, βV驷, P氘叼Hλη九C λ∩λJr吊驷 ∩氘η予 丨∩λ∩λ 氘>&ζJJ, λ甲咒卜 ∩bηGβnm 
mφ驷 dβ 几}∩氵驷, 叼> ∩m驷 η卜 丨小 氘>黒 Ex10: 13, 19, 14:27, 10, dβ内甲 氘n予>《n 氘>黒丨∩ζ小 
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∩驷η儿}弋 Uz小 mφ驷 dβ 讠小λ ∩驷η儿}弋 Uz小 讠mφ卟∩予 ∩驷η儿}弋 Uz小 讠mφ卟∩予 ∩驷η儿}弋 
Uz小 讠mφ卟∩予 PλU卜> 予C个驷 Dβ驷 n《《β λβ黒d驷. 
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ndHV n0小黒-\木幺 氘9 λm中dβ λm中φ四吊> JC ∩叽n四四 叨λm, 氘>黒HU驷 叨\h$ φ&n m>ηG, 
>RV 氘9 P四β∩巾ηn, 黒G讠}> P氘巾 叼驷予 小nm 叨d氘h予> n$ P叽}黒C叼 丨小. PbηGβnm D>s卯吊   
nd Gη苄小 ∩叨mG予, 四d予驷 "∩勺βλ P叽∩λm," 氘9 nsη驷, nⅣJ 个s\:吊 U卜 P十D∩& 9苄小. 

∩φ&η予 叨9λ$予 小nm 氘nn 巾驷 sζn 氘>黒 巾驷 Dβ驷 ∩黒η ∩四>φ$G予 P十mdm P氘丨HV >αV 

P巾四β Ⅳ丨-ⅣC9早吊 小lh, βV 氘>&U, P叼η9小}> ∩mC 叨Wζ予 P十ζJ∩m9 P十∩dm P氘叼Hλη九C 

λ∩λJr吊 (儿讠?η甲吊) 9苄小. . 叨黒驷黒叽}甲吊 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

λ>∩几小 bηG小}> 1: 7 P予C个驷 吊叼C> }φC∩λ . ∩λ&巾 n>叼 冥驷n 冗C不> (氘>&U驷 ∩λ吒lη> n岔几) 氘9 
∩λ吒lη> 叨黒∩岁 冗C不> \木E吊 叨ηnλ ∩十dR λR丨早吊 小nm P十Dnd小 λR丨早吊 P十Dnd小 λR丨早吊 丨小.   
∩甲9丨予 叼> 氘>黒 丁讠早小 "叨9$n予" Dβ驷 "丨《η予" 叨十Cη驷 氘>禺d∩予 丨小. 

 

 

"丨《A吊" n十十ζη卟 Ud巾>驷 "丨《η予" 氘9 "氘η予" 氘9 "丨《A吊" 氘9 ∩m< UZ小 十>小十昂吊 氘>黒 Hβ几甲吊 P叽ζ& 9苄小. 
∩>个 king's 冥驷n nl早吊 "氘η予" 十η木 P十十ζη卟 n「丨 λU>驷 几「> Hβ几}弋 ∩「丨 叨λm 讠ζ禺 β吊dλ . 

 

 

四h 儿讠予 氘9 叽讠J> ∩n驷驷丨予 小nm 9苄小, Ud巾驷 nnl} }b吊η JC P叽n四卟 9苄小 氘9 

λ&n Pn>叼 冥驷n \木《弋 λ十ζ\η驷. 叽讠骂> 叼> }>> 叨予λ d叨黒∩$ ζH驷 dd 2H d叨nGnC V叨驷 βDn禺λ, 氘9驷 βV 
8hd λη四氵 个禺β 丨小. 

 

dIIP中d予 HCHC 小nm P叽∩卜, 氘Z, 氘Z, "氘叼Hλη九C 叨>&巾> (ⅣJ λβ黒d驷), 氘9 λ∩λJr节 λβ黒卜驷, 氘9 λ∩λJr节 
(驷9λ∩予驷 ∩驷>驷 叨>∩s) 

氘叼Hλη鹄C P叽∩d咒 氘η予, 12 29) "- 四d予驷, Hβ几 丨小. 
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9d驷 β叨mλ 

驷bG$ 2 书mC 5, 9 

 

1 bηG小}> 2: 5: - "氘岁 P驷>叨m∩予> 9d驷 n叨d氘h予 λβ黒d驷9 

十9∩C. " 

∩λ&n n禺> P氘>叼讠H岁 虫>虫 十C?甲吊 P十十ζη卟予 λG予 P十d}R 中d予 (λl?, bs吒, 1 2H, nn卯n, n 186 2H 
sζn, nn卯n, nn卯n, 氘9 XT?叽>, 叨?l}甲吊> Dβ驷 VβD予> P叽}叨dh巾 14 2H甲吊). PAd岁小 ndβ ∩d小 
\木$ 小nm "9d驷" P叽d小 中λ 丨小. ∩λ&n n禺> 15 2H 小nm βn巾小λ, 氘>黒 十十C个叹λ 
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"9d驷" ∩四七. 24:14; Lk.2: 1; 4 5; ⅣG 11 28; 17: 6,31; 19 27; 24 5; C驷 10: 18; bη . 1 6 

(ndβ); 2 5; G氘β 3 10; 12 9; 16 14 氘9 ∩卜n "驷sC" 十η木 十十C个叹λ . 21 26. 

ndβ ∩d小 白U$ 小nm "n叽叨m小 9d驷" n叽}n吊d小 P十dP 丨∩C, U卜驷 四mφ咒甲吊 P氘岁 9苄小 

氘}>禺>&> 驷>∩η ∩叨叨C叨C 氘>黒叽小P小 ∩驷η儿}弋 UZ小 Dβ驷 ∩驷η儿}弋 UZ小 P驷予9∩C 驷sC, 丨甲l甲 be. 

丨∩C 叼> "dλd驷 氘nn 

卜 "(λⅣC Xn?驷 驷sC P叽叨m小 λⅣC Hβ几甲吊, 2 5), λ>s 9β丨予 λβ黒d驷 

∩叼lh岁 ∩叼lh 小nm 叨叼d\ 6: 5 小nm "9d驷" 十η木 ∩叽叨m (吒木早n ∩λrr>, P叽叨m小 bs吒). P叽n十卜予> λη 
β∩卜 

 

1. Pη驷ηl竺 P叨\h$ φ&n h十小: - 9d驷 P叽叨m小 9d驷, ∩巾四β }d小 9d驷 

Pmφdd小 d黒λ 心ηm 丨小. " 

2. 几. 忿>巾>, PDφ巾 λ&n n禺> nλβUs 叨ηnλ "∩m6小, 'P叽叨m小 9d驷 十η木 P十mG小 PλU卜 
9d驷 丨小. 四mφ咒小 dD黒d巾 bs吒 

 

D黒 Hdd四弋小 9d驷. " 

P叼λ 驷λn小甲吊: - Dβ驷 P忿Y>巾> 叨黒驷黒叽} λβ黒d驷, 氘巾 P叽黒C巾小 丨∩C 叼> 叨黒驷黒叽} λβ黒d驷. 
n四七予 1: 32, "∩HV 9d驷 小nm, ∩叨吼小>驷「丨," Dβ驷 ∩HV 9d驷 小nm, Dβ驷 ∩叨吼小 9d驷 
λλ十∩咒驷. 叼> ∩h岙. 1:21 PλβUs H叨> n黒ζ巾 ∩Ad P十9&小 PD>、卜 H叨> 丨小. 

 

 

 

 

 

 

λP巾n G巾 (四C吊n) n叨§叨< ∩d予, ∩λU卜 2H D黒 Eryo en enoyo 氘nn eroiosζn "∩驷sC dβ 
d叨驷m予 ∩9d驷 小nm P丨∩<予> ∩ζn早吊 λ叼氵杰λ ..... 

 

 

 

nHV驷 ∩dβ ∩卜 .20 34-36 小nm λP巾n "PHV 9d驷 λ忿吊 (Pλη? 早早, ∩HV H叨>) 四叼∩予 氘9 

∩Jη予 小nm 十巾m十甲λ: 丨∩C 叼> D黒H} 9d驷 P叽}黒C巾予, n卟小> 予>wh }∩∩甲λ Dβ驷 ∩Jη予 

λβ∩∩驷, 黒叼卯驷 氘丨巾 n叨d氘h予 氘mλ 9苄小9; P予>ηh λ忿吊 P「卜 P氘叼Hλη九C λ忿吊 9苄小. ∩叼λ\ 
d四P予 氘>黒叽予d小 "βV 9d驷" 氘>&U驷 "βV 9d驷" 十η木 氘>黒 "βV 9d驷" ∩四d予 叨\h$ φ&n   
氘>黒儿d小 ∩叼λ\ 氘>黒儿d小 ∩叼λ\ 四P予 Pd∩予驷. 
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氘>黒HU驷 氘Cη小小 Dβ驷 λd叨「卜 P四}小φ 叨黒驷黒叽} 「? ∩四Dφ ∩虫 λβ黒∩$驷. 

 

3. 早四n 鹄讠予, P七>黒λ h十小甲吊: - "λ>禺>:吊 9d驷> P叽mη书∩予 中λ> 十ζs十甲λ, 丨∩C 叼> 氘岁, 氘岁 
氘>黒∩9 十ζs杰λ, 叼> ∩XβT驷 (n叽?<∩予 驷sC βλφ) (氘>叼讠H岁) 
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(ዕድሜ) ጥቅም ላይ ውሏል . ምናልባትም ምናልባትም ምናልባትም ምናልባት "በእነዚህ ቀናት ማብቂያ" (1: 2 RV)  
ማለት ይቻላል ተመሳሳይ የሆነ ስፋት ይይዛል. እንደነዚህ ያሉት ቃላት ሰፋ ያሉ ትርጉሞች ያሉት, የሰው ልጅን ለማዳን 
መላውን መለኮታዊ እንቅስቃሴን ይቀበላሉ . ካልቪን ካላወቀ, ከትንሣኤ በኋላ, በክርስቶስ መንግሥት መጀመሪያ ላይ 
የተጀመረው አይደለም, ነገር ግን በመጨረሻው ቤዛዊነት ላይ ሙሉ ውጤት እንዳለው ምንም ጥርጥር የለውም . 

አዲሱ ትእዛዝ በዚያን ጊዜ ለሓዲ እንደማይገዛ ይናገራል . 

 

 

 

4. ጄምስ ማርክ ሌሊት, ሐዋርያዊ መልእክቶች: - "የወንጌል ውክሬዎች, የሚመጣው የሕይወት ዘመን ነው . የዓለም 

ነዋሪዎች, የኦኪዮሚን አበባ የሚለው ሐረግ በጣም በጥሩ ሁኔታ ያመለክታል 

 

 

 

የዓለም ነዋሪዎች ይመጣሉ hew. 14 'መዳን ይወርሳሉ' 

5. ሮበርት ሚሊግን: - "የሚመጣው ዓለም," የሚመጣው ዓለም, የመኖር ዓለም ነው . ሰው, መጀመሪያ የተፈጠረ (ዘፍ 

1 28-31); እና ለሰው, እና እሱ አሁንም ነው 

 

 

 

የማይተላለፍ የይሖዋ አዛዥ . " 

የግል ምልከታዎች: ሚሊጂን አስተያየት ሁለቱን እንዲቀንስ ያደርገዋል 

ከመሲሑ የግዛት ዘመን መካከል የአሁኑ እና የወደፊቱ ዓለም (ዕድሜ ያላቸው) እና የሚያመሰግኑ ብዙ ይመስላል . 

 

የመጀመሪያ ሰማያት እና ሰማያት የተጠራችው አከባቢው በአዲስ ሰማያት ይተካል . 21: 1-13 (Rev.21: 24-27). 

 

 

 

 

 

በተጨማሪም, ትንሣኤ እና ከእርነቱ ጀምሮ, ጠላቶቹም እስክቱ ድረስ ሁሉ, ፍጻሜው ሁሉ እስከሚያድጉበት ጊዜ ድረስ 
መንግሥቱን ለአባቱ ያድናዋል (1 ቆሮ . 10: 20-28) - ምንም እንኳን የበሽታው ቢገዛትም, ነገር ግን የሚገዛው ነው (1 
ቆሮ . 15: 33 - 20-28) - ሆኖም የበታችነት ቢገዛትም ከሁለተኛ ደረጃ የሚገዛው ነው ከዘላለም እስከ ዘላለም ድረስ  
(ዕብ .1: 8 ን ይመልከቱ) ማሳሰቢያ-የእነዚህ ምንባቦች ዘላለማዊነትን እንደማያደርጉ ይቃወሙ ነበር (ራእይ .12: 
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1-5) - "ወደ" አዲሱ ምድር "ይምጡ . (Rev.1: 1-2, 10) - ሰማይና ምድር እንደነበረው . 

 

 

 

 

 

II. ዕብ 2: 9: - (ሀ) እኛ ግን ከመላእክት ይልቅ ትንሽ ትንሽ የተሠራው ኢየሱስ . 

የእግዚአብሔር ጸጋ ለእያንዳንዱ ለሰው ሁሉ ሞትን ያዜል . 
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氘>&V 9β丨巾 (nh.讠.) P叨§叨l}小> P叨§叨l}小> λ十∩∩∩c 氘9 P叽Dhλ n「丨 丨小 

氘9 P叨§叨l} 巾甲D风小> n (u), (d) 氘9 (d) 氘9 (h) ∩叨黒9∩m 氘9 ∩叨d} ∩十d甲甲心丨予 λn十甲小φ甲λ . 

 

βV (d) 氘9 (h) n (u) Jc 氘mλ P十H叨& 9苄小, 氘9驷 (d) Dβ驷 (d) Dβ驷 (d) Dβ驷 (d) dλζ$十 丨∩< 巾甲巾甲弋 
λD中φc dβ 9叨白 η}黒c个 讠D∩s β吊dλ . 氘nηU> sζn 黒G讠小 黒G讠小 U卜 d四n黒叨驷 &λη 丨∩c 四d予 

λβ黒d驷. 氘>&U驷 ∩十叨ηηβ (d) ∩mλφ予 P小巾∩ - dφs卯甲节 书 .8, 氘9 (h) d叽φm卜予 氘nn 1-18 sζn 氘9驷 
βV 驷9λ∩予 d十n巾十∩予 φ黒驷 十n十λ ∩十中G讠小 予氘HH 讠m巾 β吊d卜. 

 

 

P十d}R 予c个卯吊 ∩四G&n, n儿d小 P∩dm P∩巾d uη∩吊> d四咒咒λ &λ∩甲λ - 叼> ∩十D巾丨 黒ζ岔 

Pmφn禽苄小> 予hhd岁 Pλn十η巾η 叼>乍丨早吊 ∩十D巾丨 黒ζ岔 几「卜驷. P叽n十卜予 驷η儿甲吊 P叽φc∩予 

Pφ&n 黒ζ岔 黒ζ岔甲吊 ∩叨吼叨c 丨小, λ>∩几小 d氘巾 Dβ驷 d氘c点 λm中dβ 叨咒咒λ 氘>禺d苄小 Dβ驷 驷> 
}Vλ β&c禺λ . 

 

 

NIV: "丨∩c 叼> ∩hηc λh讠λ n十黒9∩m n叨d氘h予 βλφ λP巾n> P&mζ λP巾n> 氘9}d> 

∩氘叼Hλη九c 8J dβ d卯予 }nφ驷mλλ9; 丨∩c 叼> λhη<. 

 

Nab: "氘岁 叼> λP巾n ∩卯予 讠W中P驷9 λP巾n ∩hηc 氘9 ∩hηc 讠H>η 巾四>, 驷h>}巾驷 λP巾n, 四>, 四> 丨小? 

dU卜驷 巾小 卯予> 氘>&φ驷巾d予 n叽}n吊d小 P氘叼Hλη九c 巾小 ∩mλ n叨d氘h予 m虫予 2H m虫予 十丨n杰λ . " 

 

∩cnd: - λP巾n 黒叼卯 n叨d氘h予 βλφ P十WG 丨小. λU> 叼> λP巾n dU卜驷 卯予 讠黒cn∩予 P叽∩∩小 
P氘叼Hλη九c 中λ nd「丨 λU> λU> 叼> 氘c巾 ∩hηc9 ∩hηc 十WG. " 

 

d讠Tn: - "∩氘小丨巾 P驷9P小 丨∩c d2H小 n叨d氘h予 ∩小吊 n&8叨 ∩Ad 丨小 (氘9 

∩Ⅳ中β驷 十∩H早λλ: ∩巾小 U卜 2H 卯予> 予叨ηλ; 

λU> ∩hηc 氘9 ∩hηc H小s λh讠λ 黒点> 

P叨n巾巾 φ黒驷 十n十λ, 叼> ndHV ∩四η鹄s 叨Wζ予 予hhd岁 P∩s卜 叼>乍丨早吊> nHV ∩dβ 十mφ点λ.) 

 

中λ ... 丨$n 氘9 叨>&n> 叨n《&λ 

驷bG$ 4 12-13 
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\U$ (h叼H亓): - "P氘叼Hλη九c 中λ n四>岁小驷 Ud予 λ$中l ηG恳甲吊 U卜, βV驷 丨∩c nd予 dd巾 十η《β 
丨小. 氘丨HV 书mc吊, hcn早n ∩卟n 叨Wζ予 }黒ζ∩小> nV十予 ηβ「>, d氘叼Hλη九c 中λ ηH不 巾甲吊 氘9    
n叼η白 ∩c丨予 氘9 nD黒书 D黒 n丨9> P叨叼∩予 $dη予 氘>禺d小 氘丨HV 书mc吊 9苄小 
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P∩ζY小 P?G n丨9> 小nm P十吊Gζm P氘叼Hλη鹄C 9β丨予 丨∩C, βV驷 η驷>小弋小 P氘叼Hλη九C λ忿吊 u卜 PH} η驷>小弋小 
ud十岁小 巾>∩予 ⅣJ弋 氘nGhλ P十巾m小 9β丨予 丨∩C. 

 

书mC 12 nλ∩吊> JC ∩四mφ咒 P氘叼Hλη九C 中λ Cb巾 个禺β 十\b? }ηsGλ 

氘岁 予hhd岁 十黒G咒丨予 氘9 λWGC 氘>s>&φs 氘>&φ禺d>. 书mC 13 P十叨mm丨 9d四 十叼∩G予 P 

Pλ驷dh h$λ G巾 中卜 ∩λβD小吊> 小nm 氘>&>φηφn ∩叨$φs m>ηG 十丨η咒丨予 叨「> }d∩予. 

 

1. "P氘叼Hλη九C 中λ" 氘HV }d小 hζ叼 ∩叼λ\ P叽}叨dh十小 ∩丨几}予 ∩mλ P十丨∩ζ小 P氘叼Hλη九C> 
中λ (1 1). 叨d氘h予 (2 2), 氘9 λ点 (1 2, 2: 3), 氘>黒 hCn早n 中λ 氘>黒丨∩ζ小 氘>黒 GbR 59: 1,14, 2: 

jno.1). P叨叼几} 中λ 叼> "d" P巾>∩予 bζ$巾 "(4: 4) 氘9 禺弋巾 (1: 7 - 4 - 4:11), 氘9, 氘9 驷>驷 mCmC 
Pd小驷 

 

 

氘>&u驷 ∩叨d氘h早节 ∩mλ (4 1-2, 11 > 十叨λn予). 

 

2. "叨?C, 氘9 >书." 四d予驷, P氘叼Hλη九C 中λ 十&9叽9 λn∩禺竺 氘9 十叼∩G弋 β「9λ - H6驷「丨  ∩λ>禺>s 2H}予, 氘9 
∩λ>禺>s 个禺r吊驷 氘>&u }叨dh小λ (十叨λn予). 

2:1-4; 10:26-31). 

ⅣJ弋 中λ n∩d∩予 氘nGhλ JC η卜予 P十咒卜 十n《甲吊 P十风D巾 氘竺叼 λn&d2小 中λ 叨ηnd岁 丨小. 
氘叼Hλη九C ∩巾∩十岁小 φ> P十&mζ小 φ>, 氘>黒 η驷>小弋 巾>∩予 P叽叨m小> Pm《小 φ> 丨小. 

 

 

η驷>小弋小 巾>∩予 ∩hCn七}?吊 dβ λ}叼黒小驷 - 驷h>}巾驷 十n《小> P叽&λ叼 中λ n禺卜 

∩hCn早n 卯予 十∩黒黒 ("氘巾 ud十岁小> }叨丨\ H>s ∩叨§叨l}小 βDn禺λ]" 

10: 9) 氘9 η驷>小弋 P「丨 巾>∩予 四h∩C ∩hCn早n 叨ηnd岁 ∩「丨小 λ&n n禺> nC λλ小HH驷. 

 

φ黒驷 讠λ 氘>黒十∩dθ小 ∩hCn早n ∩mλ P叽叨m小 P巾>∩予 bζ$予 md 丨小 (4 6) - φ黒驷 讠λ d&8卟予  
PⅣ丨 巾>∩予 氘nGhλ 氘9 nd丨HV P叨吼ζ咒 φ9予 叨>&η弋 氘nGhλ 小nm dVλ驷 P氘nGhλ λ忿吊 m< 
bζ$予 丨小. 氘叼Hλη九C 巾四}予>9 驷sC>9 丨甲l甲 boy > n叨$m< ⅣG小 (bη . 4 9-11) nⅣG吊> 

nⅣG吊> nWG∩苄小 ⅣG P驷9C$∩予 2H 丨小. CF. Rev444: 13). 

 

 

氘9驷 "小H不丨予9" du卜驷 P驷sG弋 叨叼d风甲吊 λ驷dh "dλ驷dh 中λ" d四β小H卜予 "d四β小H卜" λβ黒d驷. 
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3. "n四>岁小驷 ud予 λ$ ηG恳" βλφ P咒>邝> ∩h岙. 6 17, P氘叼Hλη九C 中λ ∩叨>&η弋 小2} 小nm "P叨>&n> 巾β$" 

十η木 十mC杰λ . βu> 氘>骂 P氘叼Hλη九C 中λ P十Jdm小 n「卜予 JC PH∩∩∩予 氘9 d四Jdm 吊木小小 ηd小 λφ驷 JC ∩十}}H 

 

P氘}>禺>& 叼d巾η 小nm岁 h$λ . 

 

4. "丨$n>9 叨>&n>, 叨>&n>9 叨>&n> d叨n《&λ," 



 

 

 

 

 

 

"丨$n" 氘9 "叨>&n" 氘9 "P小nm 巾小" 氘9 "小风弋" n "小风弋小" Jc ∩十d甲甲心丨予 βmφ四卜. 

D>s "(2 吊c. 4 16). 丨∩c 叼> 氘cn ∩氘cn ∩叽dR∩予 2H," 丨$n "(puche) λd小 

巾小 n氘>nη $mζ巾 氘9 n "叨>&n" Jc P叽}叨ηnd小 ληd弋 λ讠吒咒> 四mφ咒 

(P岙9禺) 氘>nη巾 ∩四β「卜∩予 叨>∩s 巾小 氘叼Hλη九c> ∩λdv λ驷ηλ P十&mζ小> P巾小 h$λ }叨dh小λ . 

 

λ>禺苄小 n儿d小 Jc ∩十}}H 氘>φn中n甲吊> d四叨予苄予 "叨∩mm叽}甲吊" ∩ληH岁小 P十η卜 9苄小. ∩ 5 岁小 叨早 H叨> ∩ 5 

岁小 叨早 H叨> ∩ 5 岁小 叨早 H叨> ∩ 5 岁小 叨早 H叨> ∩ 5 岁小 叨早 H叨> ∩ 5 岁小 叨早 H叨> ∩ 5 岁小 叨早 H叨> ∩ 5 岁小 叨早 
H叨> ∩ 5 岁小 叨早 H叨> 氘>黒∩dR予 ∩ 5 岁小 叨早 H叨> 氘>黒∩dR予, ∩λ&n n禺卜 小nm D黒丨∩ζ小 mλφ \黒氵丨予 ηβ「>,. 

 

 

ndHv, ndβ }d小 hζ叼 ∩氘叼Hλη九c 中λ 小nm d十吊Gm小 P小nm 巾小 mλφ早吊 驷η儿}弋 λ∩dd\ 
∩驷η儿}弋 Uz小 D黒 "叨η&λ" λβ黒d驷. 

 

 

 

5. "Uη∩吊> 氘9 Pλη 9d四甲吊> d叨dP予 &m>." βv P∩dm 氘9 P∩dm 中λ ∩中λ "d叨dP予 &m>" $予v P叽∩λ\ 讠「> 

∩>叼叼< 小nm P中λ φ白η, hlnn, hlnn甲吊, h讠nn甲吊, h讠nn甲吊 $予λ> P叽}n9小> λβ叨nλ驷, βv驷 四d予 λn十甲β 
Dβ驷 

叨$ζs. (P氘>叼讠H岁 中λ "十弋" n氘巾 P叨m 丨小.) 

"中卜 P叨n《&λ Uηη> }m9hGλ . D黒 禺岁 n吒予 P叽鹄s, ∩ N.TINE 小nm P十η鹄黒 予c个驷, ∩ Kricikos 

小nm P叨sλ甲 氘9 P$cs Yη∩吊 P十甲Y黒 丨小." (Vintemen, P中d予 m9早吊 ∩十∩几小 叨>∩s, 
P氘叼Hλη九c 中λ d叼d巾∩ 氘G巾> η予 ηβ「> "Pλη λn十η巾η" ∩vlβ 丨小, 叼> 黒叼卯. 

 

 

 

 

∩十吼四l驷, βv (KAII), P中卜 小nm弋 ⅣG λWG< 十\禺氵 ∩叨&d叼 dβ 丨小, 

氘岁 四sζ叼 }dη> (四cnn, ∩氘巾 小nm, ∩巾 

∩ "bηG小}>" dβ "bηG小}>" P叽λ h十小. ∩叽φmd小 书mc 氘>黒叽n十d小 十吼四l 氘小丨小 十∩λ is λ . 

 

6. 13 "∩d巾 P四β∩dm $mζ予 Pd驷; 丨∩c 叼> U卜 氘岁> }黒ζ叼丨小 ∩氘巾 d予 十n&十 

叨λn 叨nm予 }dη> }sc个 - - Dβ驷 d四> 叨nm予 λdη>. 



 

nd「丨驷 ∩儿木吊 丨∩c吊 U卜 叨ηnλ, 氘叼Hλη九c nη卜 Dβ驷 nD>s卯予吊> U卜 P叽∩咒小> 黒n十昂吊 氘>s>「> 
n&d叼> 氘叼Hλη九c P氘巾 小nm弋 $dη小吊>> 氘9 λ叨dηn早予吊>> 氘>禽 }小中λ, 驷h>}巾驷 d中卜 小nm弋 

$dη小吊>> 氘9 中d早予吊>> 氘>禽> }小中λ . 氘9驷 P巾>∩予 十n《 nⅣG吊> Jc 氘9 ∩驷sc dβ d卜予 P氘叼Hλη九c λ忿吊 
U卜 十n《 氘>禺黒ζ个予 βv ∩λβD小吊> 小nm 卟卜 ∩卟卜 氘>&>φηφn ∩叨$φs ∩m驷 勺βd岁 十丨η咒丨予 叨「> 

λd∩予. 

 

Pm驷φ予 予驷vc予 'd卟小> 
十m叨书 " 

驷bG$ 6 2 
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βV (驷bG$ 6: 2) d叨吼叨c P十mPφ小> m}电 d叨D}P予 丨小 

卟小> "(1 吊c ..15: 29). dH} 9d四 P小巾∩ 几「>驷, nHVJc ∩十}}H 叨D}P予 d氘岁 十∩几 λβ黒d驷. 

 

驷h>}巾驷 V.30 λ>s 9β丨予 十叨ηηβ 9β丨予 hch<> }n十甲小中λ (∩ v.32 ∩mλ βφmdλ), Dβ驷 ∩儿d, 

dλ>禺>:节 λ巾∩巾η驷 十叨ηηβ P叨nGnl} h$λ 讠「> β吊dλ, Ud小吊>驷 予mζ小吊>> D黒 书 .29 驷>驷 氘>禽> 氘岁>驷 氘>禽> 
ληζ> 氘>巾m甲小d>. 

 

P叨\h$ φ&n \木$ (ASV) 

29 氘>&}四 ηλ「丨: nd 卟小> P叽m叨书 驷>sc 9苄小? 卟小>n n早 P四β丨 If n「丨 小&} nd 驷> 十m叨书? 30 黒叼卯驷 氘岁 
黒叼卯 ∩P巾9巾 d驷> λ黒∩岁 氘>「9d>? 

 

βV 丨Jl 氘n予 四V∩ζ巾η P十∩d小 βV 丨小 - d巾小P小, d巾小P小 - ∩HV Uz小, 卟小> 予>wh n儿d ∩λd四驷9 ∩氘小丨巾 叨ηnλ 
λd叨予予λ . 

 

氘巾 叼λ白 }黒c∩甲λ (1) λ>禺>s 巾甲吊 ∩吊c>早n ηλ「卜 (d卯予 P十m叨书 "d四n小D虫} P「叽h hchc吊" 
P叽mφ驷 n「丨 "d卟小> 十m叨书" ∩叽λ∩予 2H 'd卟小> 十m叨书. (2) 8hd小 λ>∩几甲节 }>> 氘小丨小 

氘>&}小书 λscη小λ. 黒叼卯驷 (3) ∩小nm 小nm P十η十幺 巾甲吊 8hd小> P叽}η予巾 β叨nd苄甲λ (3) 

λm中dβ λ驷驷s λλ丨∩ζ驷.「?驷 (4) 驷>驷 nV十予 几小∩H驷, βV 黒叼卯 P十ηη十 氘>叼禺 丨∩c 几叨nλ驷, 
氘9驷 n吊c>早n §驷c, 氘H}驷 ∩几十hcn七}> 小nm }d小 λm中dβ 9d四 n吊c>早n §驷c. 

 

 

 

 

PA小木n P叨§叨l}甲节 λ>∩几甲吊 ∩∩m卜 dβ }d 驷>驷 十吼四l 丨∩c ηβ?c PA小木n P叨§叨l}甲节 λ>∩几甲吊  
dhchc dhchc ndd小 小lη弋 叨冶予 十ζs十小 丨∩c, 氘岁 H6 驷>驷 mφ驷 λ9∩氵驷. 氘9 氘mζ予, "d卟小>" 十η木   
P十十ζη叨小 "n 30 氘nn 40" 十η木 P十十ζη叨小 "n 30 氘nn 40 P叽十ζη卟予" n 30 氘nn 40 叨ηnλ "λ>禺>s 
小咒予, 儿木节 黒叼卯 小咒予, 儿木节 黒叼卯 λn8}d Dβ驷 卟卜 ∩卟卜 Dη氵 9苄小. 

 

 

ndHV 氘岁 四sζ叼 P驷>吊d小 ∩m驷 m< β叨ndλ (1) λ>叨ζ驷ζ小 P叽∩∩予> ∩m驷 十叼∩G弋 P「卜予> d叨dP予, 

∩四>岁小驷 λn十}P早吊, 氘9 ∩十叨ηηβ (2) D黒 P叼lh λm中φ卯吊 予mζ予 d叨mG予 

P中d予 弋 per c, 氘>&U驷 "卟小>> nd 卟小> 叨m叨φ" 十η木 P十十ζη叨 中λ ∩η早 十十c个叹λ . 
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∩中λ ∩叽十丨叼心 U∩G予 ∩dβ Dβ驷 nH ∩dβ Dβ驷 nH} ∩dβ 丨小. ∩λ&n n禺卜 氘9 ∩十叨ηηβ ∩ LXX, 氘巾 P叽n巾十小 中λ 
∩中λ ∩λ「卜 n吒早吊 η予 丨小. 

 

∩λ&n n禺> 小nm U. 

U小λ ∩λ&n n禺> 小nm 160 hn十早吊 λ卜予. n丨HV 小nm ∩ 134 小nm \木《吊>> 吼驷c ∩竺隋 Hc} Uz小 
小nm βn巾小λ, 氘9 ∩ 104 小nm ∩ KJV 小nm "" "十η木 十十c个叹λ . ∩ 12, "" 小nm " ∩ 8, '(Pλ>s 巾小)    
驷h>}予 " ∩ 3, "(λ>s 巾小 (λ>s 巾小)《>小,  ∩ 2," (Pλ>s 巾小)《>小 ". ∩ 5, ∩n吒予 (∩λ>& (Pλ>s 巾小) h$λ 
小nm (MK.9 40); "(c吒 9 27); "D黒" (2 吊c. 7 7); "nd" (dλ . 1 29 U); "∩" (2 foss.2: 1). 



 

 

 

 

 

 

n黒n叨∩予 个禺β Jc U. 12 2H "12 2H P十十ζη叨" 12 2H P十十ζη叨小> 20 2H βn巾小λ, "n" P∩dm "3 

2H}予; "n" 2 2H " "nH} ∩出d" λ>s 2H (2 吊c. 8: 3); "λ>s 2H" (2 吊c 12: 13); λ>s 2H "十nλn" (h岙 .1 22). 

 

甲c十c 氘>黒 λs冗cnη 氘>黒叽n巾予 "∩m驷" ∩m驷 "2 2H 十η木 十十c个叹λ, "十吼四l," λ>s 2H (2) 

吊c 1: 23); λ>s 2H "氘竺叼 P∩H", "h岙. 3: 20 d); "氘竺叼 ∩m驷", λ>s 2H (1 十巾 .3 10); "∩m驷 n$十岁," λ>s 2H (1 十巾 
.5 13). 

 

∩λc§予 氘9 ∩2>叼l吊 ∩十∩dθ小 Pλ&n n禺> 氘9 ∩儿木吊 Pm>予 Phcn七}> Ⅳ丨 \木$ 小nm 氘>黒十∩dθ小 
冥zl竺 ∩竺l驷 U. (u). nd 巾小 Dβ驷 λ>s 丨∩c 讠卜, (d). n叼驷予 小nm P叽∩∩小> U卜 d四sζ叼 n中卜 Jc 
∩φ>9予 (h). ∩∩小小 驷予h, ∩n卟. (λ>禺>s 2H βv nd 氘巾 ∩叨Dnλ β甲y禺λ.); (叨) P十>φηφ巾小> 

驷h>}予 Dβ驷 驷h>}巾> P叽}叨dh巾, nd氘巾, nd, (w). ndβ 氘9 nH} ∩dβ ∩鹄Tn 卟n 点&}n ($λ 6 
13). (ζ). About, concerning (about equivalent to peri, and frequently interchanges in  
MSS). 

 

 

nh巾 Jc }d小 U. nvH∩ Jc, n儿d小 Pdφ, nH} ∩dβ, nH} ∩dβ, nH} ∩dβ, nH} ∩dβ, nH} ∩dβ 丨小. 

 

甲c十c 氘>黒 λs冗cnη: - P∩dm (2 吊c 1: 23). (ndβ }卜予> 予c个卯吊 β叨λn巾.) 

 

* 小βPc ∩十叨ηηβ "4. n叽}nn予d小 Dβ驷 n叽>φηφ巾 驷h>}予, nd氘巾 驷h>}予, 
四>岁小驷 巾小 Dβ驷 丨∩c. 

"P十叨ζm 予c\吒甲吊 

 

 

1. P恳h十c吊 m驷φ予 ∩卯予 P十丨巾 巾甲吊>. η苄岁小 λn8}d P「丨 四ηGl} ∩吊c>早n n卯十∩苄小 λ>禺>s 
hcn七}?吊 叨ηnλ P叨?c} hcn七}> 丨∩c. ∩Ud十岁小 驷b十-9叨予 小nm P叽∩咒小 四cn> 小nm 丨∩c. 

nd「丨驷 m驷φ予 d叹节 hcn七}> ∩叽}n黒>φ Uz小 P十ζJ∩m. n>予 hlA早驷 叼> n卯十 ∩出d, 叼> 

λλ十m叨φ驷; 儿d小 φc早. 卯十. "" Pφ&n 丁c七> }HHd小 λ个λ 氘驷丨予> n叽}n十dλ幺 巾甲吊 Jc 丨小. 
∩Gη苄小 氘驷丨予 十叨ηηβ 丨∩c dd叨丨m巾 nλβUs n十dDm ∩λβUs n十dDm 叨ηnλ λ>s 巾小 

nλ>禺>s PⅣc9予 φ丨η甲吊 叨ηnλ λ>s 巾小 ∩氘丨巾 dβ P十n9D丨 λnH ∩氘丨巾 dβ P十n9D丨 叨mm予 丨小. 
" (P <h讠讠h七七> h十小 ∩ 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

卟卜 叨\h$ φ&n, P 19 岁小 h$d H叨> 叨∩∩黒岔 A.D.) 
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"'卟小> ∩心G咒 P四β丨巾 n「丨 驷> }黒cJ卜? 卟小>> P叽m叨书予 驷> βm叨中卜?' (Er.29) - U 

P吊c>早n 巾甲吊 卟卜 勺βλ 氘>禺d苄小 mcmc Pd小驷, 丨∩c 叼> 驷> 四d予 氘>黒「丨 ∩四9小φ小 丨∩c dβ nd四9小φ βλ书> ∩氘岁 
dβ Pm《小 丨小. . . . 

 

"P中d巾> 叼λ白 予c个驷 叼>, ∩λβD予 H叨卜 n叨m叨书 ∩d予 Phcn予9> Uηη n卯十 ∩出d, Pλ四昂吊 

λn十η巾η, η卜 勺mλ早吊驷 讠小m∩ β吊卜 丨∩c ∩m驷φ予 2H, Dβ驷 }丨巾 丨$n n巾 ∩出d 讠吊卟 β吊d卜.   
叼> ∩十&mcλ弋 个禺r吊 十nn杰λ, 氘9驷 ∩s>∩予 P十∩d咒 P\黒岁 \黒昂节 十nn杰λ . P鹄黒予> 氘驷丨予 P叽}\99    
巾小 D黒 氘巾 十叨d巾 氘9 ∩氘c巾《>小 十m叨φ . " (巾. c∩c予巾> 讠nλ, hs., Phη小 叨\h$ φ&n, n 20 岁小 
h$d H叨> 叨§叨l} λ>n早.) 

 

 

 

 

 

 

 

四η巾几}-驷>驷 氘>禽> ∩φd卜 讠∩d\ P叽吊λ 叼> 氘竺叼 ∩m驷 η卜 十nc竺 nHv ∩小吊 ∩十mφ巾小 mφA吊 小nm βη十《λ . 

∩十dβ驷 η卜甲吊 氘>黒叽小叨卜 n\木幺 Dm十小 n\木幺 Dm十小 λ}小φ驷. P 

"d" (d "(uT) P十d甲甲心丨予 十d甲甲心丨予 P儿木吊> λ四G泓吊 Dβ驷 Tcn驷 氘>&m叨书 λβ∩s幺驷. 

 

2. Pλ叼 λ}甲>早吊 m驷φ予 nhcn早nJc λ>s丨予 氘>&?c. "λ>禺>:吊 nd 叨s勺讠小吊> G巾 βζ&小λ . 

巾甲吊 n卟小> 叨ηnλ P叽丨巾 n「丨 卟小> n卯巾 叨ηnλ P叽丨巾 n「丨, 中d巾 n儿d P叽dDm∩予 驷η儿甲吊 
9苄小. (四古甲n) 

鹄>l h十小, n 18 岁小 叨早 H叨> P叨§叨l} λJ四咒 h.&. 

 

四η巾几}-∩四古甲n 鹄>l P十mφ巾小 "卟小>" 十η木 P十十ζη叨小 P十mφ巾小 hζ叼 η卜 书mc, 

丨md }λ「丨, ∩叼lh岁 \木$ 小nm, 氘巾 P叽9∩ζ小 丨∩c hcn早n> d四叨λn予 P四β叨nλ 丨小 - 氘9 ∩予hhλ 氘>&u. 

 

3. P叨?c m驷φ予 nhcn早n 氘9 nhcn予9 Jc λ>s丨予 氘>&?c. "卟小> ηλ十丨巾, d驷> 氘nnHv h$λ sζn, 
氘9 βv>> ∩驷η儿}弋 uz小 丨小, 氘9驷 氘岁 ∩ hcn早n 勺βλ, nhcn早n 勺βλ Jc 氘>丨ηd> (c驷 6 5). 叼> 

卟小> ηλ十丨巾予 十n《甲吊 9苄小. 叼> 卟小> ηλ十丨巾 nH} ∩驷η儿}弋 φl丨予 n氘丨巾 Jc λ>s丨予 氘>&十甲D书 
Dβ驷 n氘丨巾 Jc d驷> 氘>黒叽φβ<, n卟小> Jc P叽十η小, m驷φ予 - h十小 P儿d∩苄小 h十早吊 n儿卜, - 
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h甲c}小 P十十ζη叨小> 氘>恳予 氘>黒叽十ζ个卟 讠}n§驷< βv 驷>∩η n9《苄小 ∩出d 十叨ηηβ λR P叨m叨φ 
λ四s }d苄小 巾甲吊 氘>&v }卜 n∩s Pm驷φ予 ⅣG甲吊> d叨d四叨s ud巾驷 P十mφ叨∩苄小, λ驷驷s 

ud巾驷 十n小r吊 nA小木n 丨∩c 
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ቃላቱ በተግባር እየተናገረ በመጠራቱ ተጠርቷል . "(ማክጋሪዬ እና ፔኒሌተን, 

ተሰሎንቄዎች, የቆሮንቶስ ሰዎች, ገላትያ እና ሮማውያን የታተሙት ነገር ግን በሐምሌ 8 ቀን ከሐምሳ 16 ቀን 1908 በፊት ተጽፈዋል . 

 

ማስታወሻ: - ሮሜ .6: 3-11 በመጠመቅ "ከዘመኑ ጋር አንድነት" እና "በትንሳኤው አምሳያ ውስጥ እንሆናለን ." ነገር 
ግን "እነሱ" ወይም "እነሱ" የሚሆኑት ክርስቲያን አይደሉም (ሶስተኛ ሰው "ወይም" እኛ "ወይም" ክርስቶስ "ነን 

(የመጀመሪያ ሰው," አንድ ሰው, "እኛ" ብቻ, ከክርስቶስ ጋር ተመሳሳይ ግንኙነት የሌለባቸውም ሆነ, እኛ ከክርስቶስ ጋር 
ተመሳሳይ ግንኙነት የሌለባቸው ሰዎች አይደሉም . እንደነዚህ ያሉት ሰዎች የሮማው ምንባብ "ግልፅ" እንዴት 

እንደሚሠራ በ 1 ቆሮ ..15 29-30 ውስጥ "እኛ" ስለ "እኛ" የሚባለውን "እኛ በምድቡ" የሚለው ቃል "ስለ እኛ እና 
ሌሎች" ከሌላ ምድብ "ከሚያመነው" ነው "የሚለውን ቃል መናገሩ ከባድ ነው). ስለሆነም በኋለኛው አንቀጾችን 

መሠረት ራሱን የማይጠቅም ይመስላል "በፀሐይ እና በፔንዶሌተን መሠረት በዚህ መንገድ የተጠመቀ ይመስላል - 

ጠፍጣፋ ተቃርኖ . 

 

 

 

 

4. ወደ ሙታን ትንሣኤ የሚለወጥ ጥምቀት . ጥምቀት የቀብር ሥነ ሥርዓት እና ትንሣኤ ከመሆኑ የተነሳ በግሪክ 

አገልጋዮች እንደ ሙታን (ሁከት) እንደ ሙታን (ሁከት) ነበር (ሮም 6: 2-6). (ሮበርትሰን, በ 1931 ዓ.ም.) በአዲስ 

ኪዳን, በ 1931 ዓ.ም . (Vintens, ቃል 

 

 

በአዲስ ኪዳን ጥናቶች, 1890.) 

 

ማሳሰቢያ: - "ሙታን" ከ "ሙታን" ማለቱ "የሙታን ትንሣኤ" ማለቱ ሳትወጣው ለምን ነበር? 

እንግዲያስ ከማመን ከሚከተሉት - "ስለ ሙታን የተጠመቁ" ይላሉ? "" ምን እናድርግ? " 

 

5. የሙታን ትንሣኤ ተስፋ የተለወጡ ጥምቀት . "ዓላማ, ወሰን, እና ትስስር, ሙታን ካልተነሱ ምን ያደርጋሉ? 

የትንሳኤ ተስፋ የተጠመቁ መጠመቅ? . . . . 

"ከሞተ በኋላ ከተሞቱ በኋላ ተጠመቁ . ከሞት ከተነሱ በኋላ ከሞት ካልተነሱ ለምን ትንሣኤን ሊያመለክት ያጠመቁት   

ለምንድነው?" "[ምንም ጥርጣሬ ከደረሰባቸው ሰዎች ጋር በተስፋ መቁጠሪያዎች የተከናወኑ ሲሆን ከዐውደ-ጽሑፉ ጋር 

የሚስማማ ነው . እና ከሐዋርያው ጋር የሚስማማ, ከሐዋርያቱ ጋር የሚስማማ ነው . ከዚያ በኋላ ትርጉሙ ይህ 
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ነው-የተጠመቁ ሰዎች የሞት ፍጥረታቸውን የማይነሱ መሆናቸውን የሚያረጋግጡ መሆናቸውን ማወቁ ምን መሆን 

አለባቸው?] "(ከንፈርኩስና እረኛ, 1 ኛ ቆሮንቶስ, 1935.) 

 

 

 

 

 

 

 

ማሳሰቢያ-ይህ ከዚህ በላይ ለቁጥር 4 የተዘጋ ነገር ነው, ነገር ግን ከቅርብ ጊዜ ወዲህ ከቅርብ ጊዜ ወዲህ . የመጀመሪያዎቹ ሁለት አንቀጾች 

ከዳዊት የሻንጎራ ቤቶች ናቸው, እናም በቅንፍ ውስጥ ያለው አንቀጽ በጄ እረኛ ነው . የኪራይ ማንሳት 
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U卜驷 λη几丨予 }d苄小 d小m吊 ∩十∩几小 Uz小 十ηGG, 氘9 P予昂节 氘ζ岁 β9∩C 丨∩C 

∩d心, 氘9 ∩ληH岁甲节 U卜, U卜驷 巾小 VβD小苄小> λ黒J dβ 小C黒予 ηD书 

βV 巾小 D黒 hCn早n ∩叨m叨φ, ∩G巾 ∩G巾 PA小木n> 予C个驷 P叨「> 四ζJ∩风 λβ黒d驷. 氘9 }黒CJλ 

P叽叨nd小 λβ叨nd氵驷 驷h>}巾驷 ∩λ氘驷c小 n叽}ηs< 巾甲吊 G巾> P叽∩λ\ β叨ndλ . 

 

6. Pλ&A节 φC>风E吊 PhCn七}?吊 ∩小> d叨小巾s ∩φC∩ 巾四b予 氘>&「卜 巾四. ∩∩λ>§G苄小 小nm   
∩十∩黒卜∩予 2H, 丨∩C 叼> D黒 十Vd《小 P十∩黒卜予 ∩λ禺G邝 h$λ 小nm P十m叨书予> PhCn予9> 氘驷丨予   
十n小r吊 几「卜驷, 叼> 氘z P驷中D卟∩予 予驷VC予 氘小丨予 丨小, 氘9驷 氘z 氘小丨予 丨小, 氘9驷 卟小> λβ丨巾驷  
U卜驷 丨∩C dHV 小dφ 叨CV 氘9 dHV 小dφ 十n《 ∩λβD小苄小 小nm 氘>黒 十HJ竺十小 P叽m叨书 9苄小, 
叼> βV }d叨n巾n λssC 驷> 9β丨予 λ黒J甲吊> }nn予dλ? 

 

 

 

 

 

 

βmη书? "(dλ Philip n :叼ls, Pn十巾η sλsβ, 15 岁 氘予驷, 1845.) 

 

四η巾几}-U per C P叽d小 中λ d氘HV 予C\吒, 木>叼讠七h G巾 }∩sGλ . 叼> 氘>黒 小lη弋 P「叽讠驷 hChC  
n 1 岁 吊c>早n Dβ驷 n儿d 2H ∩d予, P巾四b早吊 黒驷 "P叨>叼Ⅳ巾 HC" 丨小 ∩叽λ∩予 2H 小lη弋 P「叽讠驷 
hChC 丨小. 

 

 

「?驷 A小木n P Homin 'Hominm hCh<> nG巾 氘>黒十mφ巾小 n氘G巾 JC ∩四mφ咒 

ndβ - 叼> 氘巾 ∩十9∩G苄小 巾甲吊 叨ηnλ 氘G巾> 吼驷c dh幺 9d四小 λβ黒d驷 

ndβ n十9∩ζ小 "氘岁" 氘岁 "氘岁" n叽9∩ζ小 "" 氘岁 "βλφ" 氘丨巾 "讠9∩C" nd 卟小> 十m叨书 ". 

 

P「丨 「?, ∩十λ氘巾 十&mc 驷h>}予, 氘C巾 ∩Pφ卜 P卯予 λ黒J 丨∩C. ∩出d, ∩ 2 吊C 1: 8-11 小nm 氘9 氘>黒∩9 ∩ 

11 23-33 小nm, 氘巾 λ黒J甲吊 氘9 Ⅳ中r吊 β∩λ9λ . Ph甲C}予 ⅣG 叨\h$ 氘>黒HV }卜 η卜 丨∩c吊>驷 

βHζHGλ (9 22-25, 28-30). 14 19 19-20; 19 23-41; 21: 27-36) - 氘nm《?n 9叨θ岁小 巾四}丨予 (7 5 
1-2) 氘9 Ph甲b9 }b吊η (12 1-2) - 叼> 氘>黒 吊c>早n 驷>驷 P叽几丨小 驷>驷 丨∩C Pd驷. 
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7. ∩n巾 小nm ∩四β?< 巾甲吊 驷h>}予 m驷φ予. "d卟小> 讠卜, P十D黒黒 氘9予 D黒 予小λs VβD予 

P叽叨G小," P十D黒黒 氘9予 D黒 hCn予9 十∩9氵杰λ! m驷φ予 λ&巾> λ四氵 氘9 D禺竺丨予 }d小, PhCn予9> 
λ四昂吊 几}φ叨m小, PhCn予9> 驷巾A甲吊 几?< ?c, P氘>叼讠H> 十n《 P叽巾m∩予 十n《 丨小. 
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ትንሳኤ; እሱ አሳልፎ ይሰጣቸዋል (ሮም 5 5). (g.g.kelay, የ 20 ኛው ክፍለ ዘመን መጀመሪያ, "(አርዴንሰን እና 

ጊንግሪክ)," በሚለው ምክንያት, ይህም, "(አርዴር እና ጊንግሪክስ)," ከሚያስደስት ወይም ምክንያት ነው . መንቀሳቀስ, 

ስለ አንድ ሰው, ለማንኛውም ሰው ወይም ነገር ምክንያት "(ታይተር). 

 

 

 

 

በአብዛኛዎቹ የመለወጫ ሁኔታዎች ወደ ክርስቶስ እና ከተጠመቁባቸው አካባቢዎች ውስጥ, ሌሎች ሰዎች ወይም 
ሰዎች ዋና እና የሚንቀሳቀስ ምክንያት ነበሩ . በአንዳንድ ሁኔታዎች ሰዎች ወይም ሰዎች የጥምቀት ጥምቀት 

ከመጀመሩ በፊት እንደሞቱ ተናግረዋል . በዚህ ሁኔታ ዝርዝሮቹ ምንም ይሁን ምን, ለውጡ በእውነቱ በእውነቱ 

በተጠመቀ ወይም በሂሳብ, ወይም በሂሳብ ምክንያት በተጠመቀ ጊዜ ተጠምቆ ነበር . ይህ የጳውሎስ ትርጉም ቢሆን, 

በእርግጠኝነት ማወቅ አንችልም . ግን ይህ በጣም ጥሩ ሊሆን ይችላል - ይህ ጸሐፊው በማያውቁት ማንኛውም ሌላ  

ትርጉም ላይ እኩል የሆነ እምነት መጣል አይችልም . 

 

 

ማጠቃለያ 

በ ዕብ .6: 2 ላይ የተጠቀሱትን "ስለ ሙታን" የተጠመቁ 'የዚህ ጥምቀት ማስተማር' የተካሄደ ይሁን የሞቱ የጥምቀት 

የተጠመቀ ሲሆን ለሙታን የተጠመቀ ሲሆን ለሙታን የተጠመቀውን የተጠመቀ ወይም ለሙታን ተጠምቆ ነበር . እንደ 

ሥራው መጠን ለእያንዳንዱ እንዲፈረድበትና እንዲሸሸግ መጽሐፍ ቅዱስ ይናገራሉና . 

 

 

 

 

መሠዊያ ወይም ሳንሱር? 

ምዕራፍ 9 4 

የአሜሪካን የቁርጭምጭሚት ታቦት "ወርቃማው ቨርዥን" የሚል ስያሜው, "ወርቃማው ቨርዥን" ን ያነባል . ግን ይህ     
የአዲስ ኪስ ስፕሪንግ ቨርዥን ነው . እና ይህ የኪንግ ጄምስ ቨርዥን እና ይህ አዲሱን ትርጉሞች ያነበቡ ሲሆን ይህም    
የኪንግ ጄምስ ቨርዥን እና ይህ የኪንግ ጄምስ ቨርዥን እና / ወይም የትርጉም ችግርን ያሳያል እኛ ወይም ሌሎች ለዚህ 

መፍትሄ እንዳገኘን እና ሌሎች ነገሮች እንዳሉት ብናስብም ሆነ አለመስብንም ብንሆንም ብንል ሆነን ብናስብም 

መልካም ነው . 

 

 

ችግሩ ተገለጸ 

(1) ከቅድስተ ቅዱሳኑ እንደተለየ, በአዲስ ኪዳኑ ጥቅሶች የዕብራይስጥ ቋንቋ ተቀባይነት ባለው የግሪክኛ ክፍል 
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ውስጥ የተገኘውን "ዕጣን መሠዊያ" ምንም አልተጠቀሰም, ግን በብሉይ ኪዳን ጽሑፍ ውስጥ ትልቅ ገጽታ ነው . (2) 
በተመሳሳይም በኪንግ ጄምስ ቨርዥን ውስጥ እንደነበረው በሊቀ ካህናቱ ውስጥ በሊቀ ካህናቱ ውስጥ በሊቀ ካህኑ 
ውስጥ በሊቀ ካህኑ ቅድስተ ቅዱሳኑ ውስጥ "ወርቃማ ጥናቶች" (ዘሌዋ ካህናቱ) - ይህ ማለት ነው . - ዘሌዋውያን 

16: 12-13) - ማለትም, ውስጥ ነው   

አንድ የተቀደሰ ስፍራ, በዓመት አንድ ጊዜ የገባበት . 

በማዕድ ምሽት, በአስተያቢያው መልእክቶች ውስጥ: - ከካህናት ቀን ሊቀ ካህናቱ ከወርቅ የተገኘ ሲሆን 

በመቀጠልም, ወደ መጋረጃው መኮረጅ አለበት . 
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ወደ ማቃጠል ወደ ቅድስተ ቅዱሳኑ ከመግባቱ በፊት በሚነድ ፍም ለመሙላት ሊወጣ ይችላል 

ዕጣን, ወደ አቅጣጫው, ሌዋዋይድ 11: 12,13 

 

ነገር ግን, እንደ ብሉይ ኪዳኑ ጥቅስ ውስጥ, በብሉይ ኪዳኑ ውስጥ ምንም ዓይነት ማስረጃ ከሌለው በብሉይ ኪዳኑ ውስጥ ምንም እንኳን 

በብሉይ ኪዳናዊ መጽሐፍ ውስጥ እንደሌለው ብሉይ ኪዳናዊ መጽሐፍ በማይለያይ መጽሐፍ ውስጥ "የዕጣን መሠዊያ" የሚል    

የማያቋርጥ እውነታ ገና የለም . እናም አሁንም በጣም አጥጋቢ በሆነ መንገድ ውስጥ በጣም የሚያብራራውን ቀለል ያለ ማብራሪያ 

ለመፈለግ ቀናለን . ስለዚህ, ከሚመለከታቸው የብሉይ ኪዳን ጽሑፎች እንጀምራለን እናም ከዚያ ወደዚያ መንገድ እንሠራለን . 

 

 

አግባብነት ያላቸው የብሉይ ኪዳን ጽሑፎች 

1. ዘጸአት 25-27; 30 1-21 (የተጨማሪ), የማደሪያ ድንኳን እና የቤት እቃዎቻቸውን እና ፍ / ቤት / የመጠቀም 

መመሪያዎች (ሀ) መቅደስ ወይም የማደሪያ ድንኳን (25 1-9). (ለ) ታቦት, ምስክርነት በውስጡ የተላለፈው ነገር (25  
10-16); (ሐ) የምህረት መቀመጫ ከኪሩቤር ጋር በታቦቱ ላይ አኖረ (25 17-22). (መ) የመዋሻ ስፍራ (25 23-30). 

(ሠ) ከብርሃን ጋር, መብራቱ (25 31-40); (ረ) መጋረጃዎች, ለማደሪያ ድንኳን ይሸፍኑ (26 1-14); (ሰ) ሰሌዳዎች, 

በወርቅ ለበጡ, ለሽግኖች (26 15-30); መሸፈኛ, ከርባና ከስህቱ መቀመጫ ጋር, ደቡብ እና ከስህቱ መቀመጫ ጋር,     
ደቡብ እና ከስህቱ መቀመጫ ጋር, ከጠረጴዛው እና ከረሻው ጋር "ከጠረጴዛው እና ከሻማው ጋር" ከሠንጠረዥና ከሰሜን 
በኩል (26-35); ለድንኳኑ ደጃፍ (26 36-37) - ድንኳኑ በገባበት ቦታ የሚቃጠል መባ የሚቃጠል መባ, በናስ (27 

1-8), በፍርድ ቤት ውስጥ እንዲቀመጥ 

 

በድንኳኑ በር ፊት ለፊት ያለው የማደሪያው ድንኳን, የማደሪያ ድንኳን ፍርድ ቤት (27 9-19). 

የተጨማሪው: - (ሀ) የመሰክሩ ማበረታቻው "(30: 1-10)" የመርከቡ እና የምህረት መቀመጫ ከመድረክ ፊት ለፊት 
"ከመጋረጃው ፊት ለፊት" በማዕድ ስፍራው ላይ የተመሠረተ ነው . ስለሆነም, በአዲሱ ቅድስተ ቅዱሳኑ ውስጥ 

የሚገኘው በዚህ መሠረት ነው . ስለሆነም, የ አንድ ካህን የሆነው ካህኑ (ካህነው) እና የመጥምቁ ዮሐንስ አባት 

የሆነበት የዚያ መገናኛው ድንኳን ነው (ሉቃስ 1 8-11) - ሊቀ ካህኑ ብቻ ሊገባበት የሚችልበት የተቀደሰ ስፍራ ሳይሆን 

የተቀደሰ ስፍራ አይደለም . (ለ) ከናስ የተሠራ, በድንኳኑ ውስጥ ወይም በእሱ ወንዶች መካከል አሮን እና እግሮቻቸው   

ውስጥ (ከ 30 እስከ 21 ባለው መሠዊያው ውስጥ እጃቸውንና ወደዚያ በመሠዊያውና ካህናቱ ውስጥ አገባ (30 

17-21). 

 

 

 

 

 

2. ዘጸአት 40: 1-8, የቤት ዕቃዎች የማደሪያ ድንኳን እና ምደባን ለማዳመጥ መመሪያዎች (ሀ) የመሰብሰቢያ ድንኳን 
ድንኳን የኋላ ድንኳን (1.1-2); (ለ) በማደሪያው ድንኳን ውስጥ የምስክሩ ታቦት, እናም ከመጋረጃው ጋር በማጣያው   



23 

(ከክብሩ) ውስጥ ማያ ገለጠ . (ሐ) ጠረጴዛ እና ሻርስቲክ (VS.4); (መ) መርከቧ በታዘዘበት ታቦት ፊት የወርቅ ግንብ  
ማጤስ (ከመጋረጃው) በሁለቱም በኩል የሚገኘው የመገናኛው ድንኳን (Vs.5) በሁለቱ ማያ ገጾች መካከል 

የሚገኘውን የመገናኛው ድንኳን ውስጥ የሩን ማጠራቀሚያ ድንኳን, ወይም በቅዱስ ስፍራው ውስጥ የሚገኘውን    

የዕጣውን ማጠራቀሚያ ስፍራው . (ሠ) በማደሪያው ደጃፍ ፊት የሚቃጠል መስዋእት መሠዊያ (VS6) - ከማደሪያው 

ድንኳን ውጭ የሚሆነው . (ረ) በመገናኛው ድንኳን እና በመሠዊያው መካከል ያለውን ማጠቢያ ገንዳውን ያዘጋጁ;    

በውስጡም ውሃ ውስጥ አቆመ . 

 

 

(g) ወደ ፍርድ ቤቱ ዙሪያውን ያኑሩ, እና የበሩን ማያ ገጽ ተንጠልጥለው (ማለትም, በርዌይ) 

የፍርድ ቤት (VS.8). 
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3. H8λ予 40: 17-33, P四黒l} s>禽> P四黒个 氘9 Pn予 氘中甲予苄小> P四}nφ驷m (U) 四黒>HM小 氘G点 十h点λ 

(1.17-19); (d) "驷nhc" ∩叨cn∩ 小nm P十φ叨m小 "驷nhc丨予"; ∩四黒l}小 小nm 驷Vζ予 * 小nm ∩η十小 
∩叨∩9岁小 s>禽> 小nm 十心丨甲λ . (h) 巾>mζ不 巾>mζ不 巾>mζ不 巾>mζ不 "}d 叨Jζ岔小" (vs.22-23) -     
φsn十 φ&η卜 ∩十φ黒巾 n$G小 ∩叨Jζ岔小 十dP. (叨) ∩巾吒9弋小 η> (书 .24-25) ∩十甲Y黒 黒∩∩弋 s>禽> 

∩n十§c∩ ∩d小 P四黒l}小 s>禽> ∩mλ 咒c吒h 驷c小四 ∩「丨 叨>∩s dβ 叨dh (w) n叨Jζ岔小 ∩d予 ∩叨∩9岁    
s>禽> 小nm d十∩9咒小 bm> "(vs.26027) - 四d予驷, P十φ黒巾 n$G小> nφs叨 Dm> P十n十ηnd" 叨Jζ岔 d予  
dd予 "丨小. (ζ) P<> 四} ∩\ 氘nn 四黒l}小 s>禽> 小nm D黒 四黒l}小 s>禽> (书 ..28) - P十φ黒巾 ∩小小> 氘9 Pn予 
氘中甲予苄小> n小心 D黒 小心 ∩叨d}P予 十φ驷m甲λ . (巾) ∩四黒l}小 s>禽> ∩c (Vs.29) - 叼> ∩小心 ∩c吊 dβ    
P叽中md小 叨w弋} (h吊) λc>>9 D>:吊 λ忿节> ηV卜9 ηV9予 ∩叨w弋}小 s>禽> 小nm D黒 叨∩9岁小 s>禽>    
∩叨m驷HM小 ∩叨w弋}小 s>禽> 小nm λ虫cm小 ∩叨w弋}小 s>禽> 小nm ∩氘岔吊>9 ∩叨w弋}小 s>禽> 

小nm λ虫cm小 ∩叨w弋}小 s>禽> d予 dd予9 ∩叨w弋}小 s>禽> 小nm ∩叽叨m∩予 2H (书 .30-31). (i) 
∩叨∩9岁小 s>禽> 氘9 ∩叨w弋}小 }sJλ 

 

 

 

n$十岁小 P$cs n予 ∩c (VS.33) 

 

PbηG小}> 9: 4 P叼lh岁 \木$ 

∩bs吒 P∩幺 nl早吊 十η木 P十十ζη叨小 P叼lh岁 中λ 氘>黒 "m吊四" 氘9 "叨w弋}" 十η木 ∩叽mG小 

∩ληH昂节 λ&n nl早吊 小nm }d小 P叼lh岁 中λ n巾叽A, bm> 四nn 丨小. ∩λ&n n禺> 小nm ∩HV 
驷>∩η η予 丨小, 氘9 ∩ LXX (P卜讠n (P叼lh弋小 Pη卜β n禺> 予c个驷) ud予 2H, ∩ 2 岁 H9 驷bG$ 26  
书mc 1 氘9 ∩氘丨HV 驷>∩∩吊 小nm 叨十cη驷 "m书 β予dλ" 十η木 十mc杰λ . ∩十吼四l驷, 

"∩Tlnc岔甲吊, ∩丁τζn, 氘9 hd讠ηλ P叼lh 予c个驷 Pm中φ> 予c个驷" (P七>黒λ Pλ&n n禺9弋 λn十}P予 
λn十}P早吊 [1960] 氘.h.λ . 

 

9:4). 

P十d叨黒小 中λ "叨w弋}" 氘9 ∩λ&n n禺>驷 氘>&u P吊R nl早吊 氘>黒叽}黒c个予 ∩bηG小}> ∩bηG小}>9 n 2 岁 
H9 叨甲bλ 氘9 ∩λH∩吊 叨ηnλ m>ηG 个禺β 氘>&「卜 P叽}黒c叼 Yβ四?小弋 个禺β 丨小. 氘9驷, bηG弋小 8hd 

∩η卜β n禺> 小nm nη卜β n禺> ∩η卜β n禺> 小nm nη卜β n禺> ∩ληH岁小 P LXX mφ驷 dβ n叨小巾禺苄小 
§驷c, "m吊四" "m吊四小>" Pm>吊d m吊四小 "十η木 ∩叨十cη驷 dβ λu>驷 氘P十mφ叨 丨小. ∩氘小丨巾 Pλ&n 

n禺> 中d予 PDβ> HcHc 叨H∩∩-叨dn}小 (λ&n Pλ>s mGH 氘予驷, 1952), 小甲虫 氘9 ∩巾d小 mφ驷 dβ P甲d小 
P出d岁小 P叼lh 中λ 儿d 予c个驷 λβ巾m驷. 

 

 

「?驷, d木 (h.&.&., 50) 氘9 ∩φ&n n$G小 n叽∩咒小 mζ名HJc nd Dc中四小 叨w弋} nηd弋 

8hd甲吊 Jc 十n十ηhdλ. 氘9 ∩出d, 儿木吊 ud予 8hd甲吊, P氘nh>sc}小 h儿叨>予 (叨卯巾 h.&. 215) 氘9 
xl§> (A.D. 185? -245?) --245? } bm> d四中mλ P叽}∩d叼λ 中卜 η予 丨小, Dβ驷 几}>n ∩bm卜 
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四φζ几} 小nm P十9& λ>s 叨wl} Dβ驷 "叨w弋}" 四d予 丨小. 

 

 

 

 

 

 

∩十吼四l驷, ndβ P十mφ巾予 Pd木9 忿n&n P十∩卜 $G竿吊 P叼lh岁 氘>叼讠H岁 Hl}n Pλ&n n禺s驷 P叼lh岁 氘>叼讠H岁 讠吊>A 
∩d8 
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የዕጣን መሠዊያ - አንዳንድ ጊዜ አንድ, በሌሎችም ጊዜ ሌላኛው . ደግሞም, በዘፀአት 31 ዓ.ም . (እ.ኤ.አ.) ከ 2 ኛው 
ክፍለ ዘመን መጀመሪያ ጀምሮ በታዋቂው የታተመ ግሪካዊ ኪዳን መሠረት (ከ 200 ዎቹ በፊት), ዘጸአት 30 ን 

ለማነበብ የተጠቀመ ሲሆን ዘፀአት 30 - ጥቅሶችን ለማንበብ መታመን አለበት 1-10 የሚመለከተው ክፍል መሆን). 

 

 

 

 

በአዲስ ኪዳን እና በሌሎች የጥንት የክርስቲያን ሥነ-ምግባራዊ አናት ላይ ባቀረሰባዊው "ዕጣን ለማቃጠል" ተብሎ 
እንደሚጠራው "ብዙውን ጊዜ ጥቆና" ማለት ነው. 9: 4 የዕጣን መሠዊያ (እንደ ኤች.ዲ.2,162; ess.20, 

ess.2,94, ess ..6,24, ess.2.24, esp. እና ሌሎች ሥነ-ጽሑፋዊ ምንጮች አጠቃቀምን የሚያመለክተው, "እና" 

በብዙ አውዶች ውስጥ ጥቆናዊ ነው "ብለን ማለት ነው . 

 

 

 

 

 

 

 

 

በጥልቀት የተመለከትነው ድምር እና ንጥረ ነገር, "በዕጤናት መሠዊያ" ያከናወናቸውን የግሪክኛ ቃል የተጠቀመበት   
የግሪክኛ ቃል ግን እሱ እንዳደረገው ሁሉ በእርግጠኝነት የተጠቀሙበት የግሪክኛ ቃል ነው . እሱ ካደረገው ሌላ ችግርን 

የሚገልጸው የአደገኛ ድንኳን የቤት ዕቃዎች ዝርዝርን የሚገልጽ አንድ ችግር ብቻ ነው . ግን (2) እሱ ከሚገኘው 

"ወርቃማ ዕጣን" ያገናኛል, ብሉይ ኪዳን ቅዱሳን ጽሑፎች ስፍራው እንደ ቅዱሳን ስፍራው ቦታ ይሰጠዋል . 

 

 

 

 

 

ስለዚህ በአካላዊ ሁኔታ "ቅዱስ ስፍራው" ላይ ያለ ስሜት ከሌለ በስተቀር, አሁንም በዕብራውያንና በብሉይ ኪዳኑ 

ጽሑፎች መካከል አሁንም ተቃራኒ ጉዳይ አለን . የዕብራውያን 9: 4 ያለው ጽሑፍ ስለ ቅድስተ ቅዱሳኑ "የዕጣን     

መሠዊያ" "ይህ ትርጉም ትክክል ከሆነ" የሚል ስያሜ የተሰጠው ነው . 

 

 



25 

 

 

ስለዚህ, "(ኢኩባሳ) ዕጣን" ማጤስ "የሚለው አገላለጽ እንደምናገኝ የሚገልጽ ጥያቄ ያጋጠሙ ወይም ያለ ግስቶ ያለ 
ስሜት እንዲኖርበት በተወሰነ ደረጃ የመሆንን ትርጉም ለመቀበል የሚቻል ወይም ተለዋዋጭ ነው . ወይም "የዕጣን 

መሠዊያ" በተቀደሰ ስፍራ ውስጥ "ዕጣን መሠዊያ" የሚል ጥርጣሬ እንዳለው እንድንረዳ ይፈልጋል? የዚህ ጥያቄ 

መልስ በዚህ ክለሳ ክፍል ውስጥ ለሚሰጡት ችግር ለማጣት ማንኛውም አጥጋቢ መፍትሄ አስፈላጊ ነው . 

 

 

 

በትንሽ ነፀብራቅ ላይ, እድሉ ቢሰናከል ወይም አለመሆኑን አለመሆኑን ምንም ይሁን ምን ሊሆን ይችላል . እያንዳንዳችን በሰውነት ጉድጓድ 

ውስጥ ልብ, ጉበት እና ሳንባዎች እና በተመሳሳይ የአካል ክፍሎች ውስጥ እንደ አንድ አካል እንደ አንድ እጆች አሉት . እና በተመሳሳይ 

ስሜት ውስጥ 
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∩氘C叼m驷 "DC中四 bm>" ∩氘C叼m氵丨予 nd φsn9 φsn十 φ&η卜 氘>黒 φsn十 φ&η卜 十黒Cη 讠D巾s β吊λ 丨∩C. 氘9驷 ∩出d 
dβ 氘>n十小dd>. 

 

叼> λu>, λu>驷 n「>, λu>驷 ∩m驷 λmnn丨予 ∩m驷 λmJn ∩「丨 叨>∩s P叽}ηGG φd卜 四ηGl}   
驷>s丨小? 氘9驷 叨λn 氘nn u卜 sζn, φ&η> \木E吊 氘9 巾η9弋 黒G讠}甲予苄小> ∩十叨dn十 ∩十D巾丨 黒ζ岔 
dβ P十叨wζ十 丨小. ud予 ∩>Hη> ηd∩乍予 ud予 ∩十吼四l "bm>" n叽}驷卜予 巾甲吊 ∩十吼四l 'Pbm> 

叨w弋} "n叽}驷卜予 巾甲吊 叨ηnλ ud予 甲9 Pλn十η巾η 9β丨早吊 λ卜. ∩出d昂节 氘>§驷Gd>. 

 

 

 

叼λ\ 十中C?甲吊> d四ηGG予 P十黒ζ个 mζ早吊 

1. n四黒l} s>禽> βλφ d巾d卯> 几十 叨φ黒巾 讠∩氵 β吊dλ (1 岁 丨∩Ⅳ予 7: 48-50, 6 岁 H9 7: 19-22) 叼> 
∩φ&n n$G小 驷9λ∩予驷 ∩儿d ∩小 黒叼卯 P十mφ巾予 9苄小. XGh " P出d岁小 黒叼卯 氘nn 2 岁 丨∩:吊 氘9 n 
2 岁 H9 叨甲bλ 5 岁 驷bG$ 氘9 5 岁 驷bG$ 5 岁 驷bG$ 氘9 5 岁 驷bG$ 驷bG$ 5 岁 驷bG$ 氘9 nn禺卜 

小∩予 ∩n十φC, P中λ n禺卜 小∩予 氘9 nn<几驷 ∩n十φC 驷>驷 P几予 b中甲吊 氘>黒儿d小 λβ黒d驷. 

 

 

 

β咒$卜予. (Vs.6-8 氘9 VS. 7-8, ∩φ黒驷 十n十λ, ndβ ∩十HζH<予 驷bGE吊 dβ β叨λn巾. 

The items of stationary furniture for the Holy Place are stated as (1) the golden altar, (2) 

table of showbread, and (3) candlesticks (ten of them instead of one as in the Tabernacle,    
and situated "before the oracle" instead of located on the southside as in the Tabernacle).  
氘9 叨d甲D风甲吊 氘>黒 λ∩∩吊 氘9 叨ηG早吊 (h$木吊 Dβ驷 "咒βλ甲吊, P" h$木节, P "咒驷τr9甲吊, P" SURS,   
SANDS "冗C不> 冗C不>," λ叨s 丁小>s "(ash Pass") - u卜驷 DCφ . ληH岁甲节 叨d甲D风甲吊 叨ηG早节> 氘9   
bm> 叨w弋}小> 氘9 Pbm> 叨w弋}, 氘9 驷9λ∩予驷 P叨C岔 ∩∩} 四bs9予 氘>&?< 十m}虫甲吊「丨小 }∩d叼d卜. 

 

 

∩λJm叽 P十mφ叨∩予 PbηGβnm 中λ (四予小) ∩氘>叼讠H 予l早吊 小nm, ∩卜hnhn 氘9 "m吊四" (ASJVA 
"(ASJVA" (ASJVAN '(ASRET) P十十ζη叨, 氘9 ndβ ∩十叨dn巾 驷>∩∩吊 DC中四驷 Pd驷 叽n古C Dβ驷 

DC中四 四咒十予 "∩" XGh "Dβ驷 ∩巾木卯> 几十 叨φ黒n φsn十 φ&η> 小nm 氘>禺d m书叹λ . 

 

ndHV 氘丨H} 驷>∩∩吊 PXη 吊叼C> P叽叨dn巾∩予 驷>驷 βu> 驷> 驷>驷 氘C禺小 λ}φC∩驷. 9: 2-4 

2. 弋λ巾> hemhatic &}叼早予 (1864) βV n 1481 §驷c ∩穴β甲>} 几十 叨9λ$予 小nm ∩叨叨CnH   
P十mPφ 讠「> P穴七η> P氘竺 \木$ ∩十ηX黒∩予 驷h>}予 弋λ巾> 氘>黒∩dR予 弋λ巾> 氘>黒叽n十d小 ∩λθ甲λ . 
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d十∩黒∩ 吊叼C 叨$予九 「? 十φ∩d, 氘9驷 n卟n 叨d} JC $R驷 「? 十咒叨. "氘C巾驷 氘>&u λ驷λm予,   
P叨∩9岁小 s>禽>, DC中四小驷 氘>§G 十HJ竺早λλ . βV P十φ黒巾 n$G 十η木 P叽mG小. "∩ V.4 氘nn 

φsn十 φ&η卜 sζn 氘>黒叽d小m }ηGGλ 

 

 

 

"DC中四 m>s }d小." 
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ይህ በእውነቱ ከሙሴ መለያ ጋር ይስማማል . ነገር ግን ልክ እንደ ጥንቶቹ ጽሑፎች ሁሉ እንደዚህ ዓይነት ማንበብ ይህ 
ነው, የቫቲካን የእጅ ጽሑፍን እጅግ በጣም ከሚያውቁት (በጣም በጣም ያስባሉ) በአዲስ ኪዳኗ ውስጥ በግሪክኛ 

ጽሑፋዊ ጽሑፋዊ ውስጥ "በልብስ ዘንድ ተቀባይነት ባላቸው ንባቦች" ውስጥ ያካተቱ ናቸው . "በ 9: 2 ውስጥ" ዕጣን  

መሠዊያ "የሚለውን ቃል ቢጠቀሙም," የዕጣን መሠዊያ "የሚለውን ቃል ከዐውደ-ጽሑፍ ጋር በተተረጎሙት ሰዎች ጎን 

እንደሚተረጉሙ ከዐውደ-ጽሑፋውያን ጋር ጎን ለጎጂው የዊልሰን ዲያግዮን በጥቅሉ ላይ ያመላክታል . ሆኖም በእሱ ላይ 

አንድ ጉዳይ ማረፍ እጅግ አስደናቂ ነው . 

 

 

 

(ማስታወሻ-በግልጽ ለማየት ለሚችሉ ሁለት አቀራረቦች ብዙ ምንጮች ቢኖሩም 

በአጠቃላይ 9: 4 ውስጥ በአጠቃላይ የግሪክን ንባቦችን ተቀባይነት እንዳገኘ 

እና በርእሰ-ጉዳዩ ላይ የብሉይ ኪዳን ጽሑፎች, በቀሩት ምድቦች ውስጥ የአንድ የተቀረው እንደ ተወካይ እንመርጣለን.) 

 

3. በአዲሱ የእንግሊዝኛ መጽሐፍ ቅዱስ (ዘጸአቱ) ፊት ለፊት ያለው የካምብሪጅ ሐተታ ከመጋረጃው ውጭ ነው . ያ 

"ጸሐፊችን" ከሚለው ጋር በተቀደሰ ስፍራ "የ" መሠዊያ "ከማለት የተጠቀመበት ነው, ነገር ግን የብሉይ ኪዳንን ጥቅስ 

በተሳሳተ መንገድ ተረድቷል, ስለሆነም ተሳስተዋል. ያ ግን (ሀ) (ሀ) (ሀ) መለኮታዊ ተመስጦ መሆን አለመሆኑን ምንም 

ብድር አይሰጥም ወይም (ለ) የብሉይ ኪዳኑ የሙዚቃ ተማሪዎች ተማሪ ነው (ዝንባሌው እንዲነሳሳ). እሱ (1) የብሉይ   

ኪዳን ቅዱሳን መጻሕፍት እጅግ በጣም ቅዱሳን መጻሕፍትን ከቅድመ ቀኑ ውስጥ እንደሚገኙ በማያውቁበት ጊዜ አለ, 

(2) እነሱ በስህተት ውስጥ እንደነበሩ በማሰብ የተረጋገጠ ነው - ይህ ምንም ዓይነት መፍትሄ ካለባቸው በእርግጠኝነት 

የማይታሰብ ከሆነ - ያገኘነው . እንግዲያው ከዚህ በላይ የተሰጠው ማብራሪያ በስም ሁኔታ ተቀባይነት የለውም . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(ማስታወሻ-በቀድሞው ውስጥ ያለው ቀጣይ ጥቅስ ከ "ከነጭቅ ማበረታቻ ከሚያስከትለው ይልቅ የቀረበውን"    

መሠዊያ መሠዊያ "የሚለው አገላለጽ የሚሻልባቸው በርካታ ጥቅስ አላቸው . እሱም ቢሆን," እሱም ቢሆን, እሱም 

ይጫናል. ጉዳዩ ከተለያዩ ማዕዘኖች, በተለይም ዋናውን እና ትምህርቷን ከመቀበልዎ በፊት ወይም ለመከልከል     

ተጠባባቂዎች እንዲሆኑ ይመከራል . 

 

 



27 

 

 

4. በሚታይባቸው ምክንያቶች መካከል የመሳሪያ ሐሰተኛ (1950) እንደገና የሚቀርበው የወርቅ ድንኳን "ከኤሲኮሬስ   
ገንቢ ጋር ተያይዞ የሚመጣው" የመጀመሪያው መጋረጃ 'እንደ አንድ አካል ነው . የሆነ ሆኖ, በቅዱስ ስፍራ መግቢያ ላይ 

መጋረጃ (Ex.36: 37) በመጀመሪያው ቦታ ላይ እንደ መጀመሪያው ቦታ ከፊት ያለው የውስጠኛው ቀውስ (አንድ 

ወርቃማ ጥግ, < 

 

 

 

ደረጃ, የተዋሃደ). 
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"ነገር ግን ከመጋረጃው ውጭ በአከባቢው ቢቆም 'የወርቅ መሠዊያ መሠዊያ ነው . (1) 

ያለበለዚያ በዚህ ሁሉ መሠዊያ ውስጥ በጣም አስፈላጊ የነበረው ነገር የለም 

የማደሪያው ድንኳን ምሳሌ, እና በፔንታቱክ ውስጥ በጣም ታዋቂዎች, ከዚያ በኋላ መግለጫው ከተወሰደበት . 

 

(2) በአስተያየት ቀኑ ውስጥ ከሚገኝበት መሸፈኛ ጋር በገባበት ጊዜ ሊቀ ካህኑ ተጠብቆ በመሆኑ ከፔንዮሎጂያዊነት 
ምንም ድጋፍ የለውም, ምክንያቱም ሊቀ ካህናቱ ከዚህ በፊት አስፈልጎት ስለሆነ በመሸጋያው ውስጥ ከእንስሳ 

መሠዊያ የበለጠ ነው . ገባ . 

 

 

 

"(3) ማለት ቃል ራሱ ቢሆንም," የዕጣን መሠዊያ "ማለት ቢሆንም, ደግሞም" የዕጣን መሠዊያ " 

LXX. ግን በሄልታኒ ጸሐፊዎች ውስጥ ይህ አይደለም . ፊሎ እና ጆሴፍ እና ሁለቱም እንዲሁ 

አሌክሳንድሪነስ እና ኦሪጀን, ሁል ጊዜ የዕጣን መሠዊያ የሚባሉትን መሠዊያ ክሪስሹን ብለው ይጠሩ . የመገለልም ቋንቋ የግርጌ ማስታወሻ 

ነው . 

 

"(4) በሀገር ውስጥ የሚነገረው ነገር በአከባቢው እንደነበረ የሚያመለክቱ ናቸው . ከተወክመተኞቹ ጋር እንደተገናኘ 

ብቻ ነው . በዴልቲዝክ የተገኘው የሱቅ ምልክት (ሱቅ) የምልክት ቦርድ የሱቁ ቦርድ ከሱቁ እና ወደ ጎዳና አይደለም . 

 

 

 

 

 

በብሉይ ኪዳን ውስጥ "ይህ ነው, ከምስክሪት ታቦት ፊት" በመመዝገቤ ታቦት ፊት የወርቅ መሠዊያ ";" የመሠዊያው 

መቀመጫ ', "የመሠዊያው መቀመጫ', በሰማያዊ ራእዮች ውስጥ ያለው መሠዊያው . ቤተ መቅደሱ በምሳሌያዊነት  

በምሳሌያዊነት, የዕጣን መሠዊያ ከመለኮታዊ ዙፋን ጋር የተቆራኘው ቤተ መቅደስ ነው . 

 

 

 

እንዲሁም በመገናኛው ድንኳን ሥነ ሥርዓቱ ውስጥም እንዲሁ ነበር . የዕጣኑ ጭስ 

በየቀኑ የሚቀርበው በየቀኑ ጣፋጩን የሚወክል ወደ ቅድስተ ቅዱሳኑ ውስጥ መሰባበሩን መገንዘብ ነበረበት 

በምሕረት መቀመጫ ፊት ምልጃ መሙላት; እና በስርየት ቀን, ብቻ ሳይሆን አይደለም 

በመጋረጃው ውስጥ በሊቀ ካህኑ ውስጥ በሊቀ ካህኑ ውስጥ የተወሰደው ዕጣን, ግን እሱ ደግሞ, ከዛም ደም መቀመጫው ተረጨ . " 
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ከቅጅ ሐተታ ከተሰጠ በጥልቀት ተመለከቱ 

1. ትምህርቱን ለመወከል የተመረጡት ለምን ነበር? ቀደም ሲል የተገለጹት ዋናው ግዙፍ, በዚህ ጥናት ምርመራ 

በተደረገበት ምድብ ውስጥ እጅግ በጣም ከተወገዱ እና አሳማኝ አዝናኝ እና መሰረታዊ ትምህርቱ በ ሀ 

በጣም የተከበሩ ተንታኞች ቁጥር በተግባር በራስ መተባበር በግልጽ ይታያል . ሁለት ጥቀስ . 

(1) የተዘጋጀው መጽሐፍ ቅዱስ "እጅግ በጣም ቅዱስ ስፍራው",'ከወርቅ ጥቅስ ፋንታ አነበብን . ሊቀ ካህኑ ግን ወደ 

ቅድስተ ቅዱሳኑ ውስጥ ቢገባም, ሊቀ ካህኑ ግን ዕጣን ያወጣው; እርሱም ሲወጣ ሊቀ ካህኑ ዕጣን ያወጣው . 

 

ቅድስተኛውን ቦታ እራሱን እራሱን እንደረጨው በደም ውስጥ ረጨው . " 
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(2) ∩予Cdn λC四> P十∩d小 叨λ氘h予 "黒G讠小 Pm>早节 φ&η>" 十η木 P十9&小> PDCφ 叨w弋} 丨小.   
叨w弋}小 βDhdλ . φsn十 φ&η卜 P氘叼Hλη九C> 叨∩dm }η}λ . nd「丨驷 Ud巾>驷 ∩λ《m氵 叼>乍丨予 
小nm 十φ叨m. " βU> 氘>骂 ndβ d十mφ巾小 ∩小 sJ$ P四β巾m ∩Cη小 予C个卯吊 叨?G苄小>, 叼>    
n叨nm巾 小十小 n叨mφn甲 ∩d予 Pφζ∩小 ∩λ&巾 P氘>叼讠H岁 叨\小$ φ&ndβ Pφζ∩小 ∩λ&巾 

P氘>叼讠H岁 叨\小$ φ&ndβ dη∩l竺 λn十}P予 λd. Echiusa ("四叼咒巾) P「丨小> P叼lh> 中λ n叨十Cη驷 
βλφ PλnG 叨w弋} 丨小. 

 

 

 

 

 

 

 

丨∩C 叼> λmηn> 中λ ∩中λ ∩叽小R∩予 2H, 氘9 ∩十m9φφ小 h$λ 小nm "DC中四小 Pbm 小m" Dβ驷 
"DC中四小 φ>" 讠卜, Pnl n$G小 "DC中四小" 冥驷n 冗C不>, λ}小 xCnλn, P四Cndλ甲n λ>十C9咒9λ, 
λ&n 9d驷 λφ$ 予C个驷, λ&n 9d驷 λφ$ 予C个驷, C十CY驷, C十CY驷, 冗C十CY驷, ∩十叨ηηβ HCHC 

讠GH驷 P叽吊λ HCHC. 

 

 

 

 

2. 叨叼d风甲吊 十&小小氵 Uz小. 驷>驷 氘>禽> 甲9 甲9小 丨∩C 四>丨予 ∩β?C驷, 驷>驷 氘>禽> 甲9 mφn n儿d小 P叨>8吊> mφn  
m虫予 叨叼d风甲吊 λβ十小予 ηd小 βJ∩H卜. 氘9驷 氘巾 ∩叨白Y$ φ&n 叨wζ小弋 叨叨l} 叨wζ予 d氘丨巾 予mζ予 叨nm予 η予 
丨小, 

"U卜>驷 λζJ叼m;" 叨λη驷 P「丨小> λmη中吊U }H "(1 十巾木>电 5 21). 

(1) ∩nCP予 φ卜 d予 dd予 ηv> 「? 讠φ ηv> n十}H ∩出d PDCφ m6 nsv丨予 ∩n十§C∩ }d小 讠φ ηv> 
几}∩d叼λ ?C n讠φ ηv卜 ∩d予 n叨叼∩巾 ∩d予 ndmPφ小 叨Jζ岔小 小nm bm> β∩dλ . ∩叨叼几}小 

dβ, bηG小}>> "Pnsn十 nsn十岁 ηv9予" ∩叽d小 λ竺 P十mφ叨∩予 ηv9巾 nDCφ JC ∩十}}H, 氘点> 

d四中mλ D黒 φsn十 φ&η卜 n叨叼∩巾 ∩d予 ∩叽丨黒小 叨咒&岁 小nm 氘>&卯卜 讠}黒C叼 β吊dλ . " 氘9驷  
氘岁 氘>&v 氘}黒ζ叼> 丨∩C 中卜> "吒β" 氘>&v ηd> λ9∩氵驷 驷h>}巾驷 驷h>}巾驷 氘巾 P十四G小 λβ黒d驷. 
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∩十叨ηηβ驷 ∩讠φ ηv卜 n叨J∩}小 dβ 氘>&}nφ驷m小, ∩叽黒Cn∩予 s>J飞小 d予 dd予 ∩叽∩咒小 
s>J飞小 λφG几} ∩d叨予巾 小nm ∩十φ黒巾小 s>Jβ dβ P十n四苄 几「>驷 ?C, nH} ∩d予 讠φ ηv卜 

n叨叼∩巾 ∩d予 氘H}小 λλ十n四吊驷 丨∩C. ∩四bs 儿讠予 ∩叽βH小 叨>∩s ∩十mφ巾小 叨>∩s 
P十ndnd小>9 bm> n叨中mλ ∩d予 ∩dR dβ 十n四吊早 丨∩C9. 

 

(3) ∩hChC (3) 小nm P PARISTE PEATENE "λ讠>sn9" heldandens "氘9 xl>禺小}> 8小d甲吊" 
xlη>s>s讠讠n 8小d甲吊 "xlη>s>s讠讠Pn" "xlη>s讠讠n" "" 九sd " 
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LXX ራሱ የግዴታ አቋም እንደሌለው በ "ካንዴር" በተከታታይ ከሚያስከትለው ይልቅ ተመሳሳይ ነገር ያደርጋል . 

 

"ግሪክኛ" የሚለው ቃል ከሄልኒኔ ወይም ግሪካውያን መጀመሪያ ግሪክ ወይም ሄላስ (የግሪክ ቃል (የግሪክ ቃል). እና 

ተመሳሳይ የመነጨው ሌላ ቃል ከ 4 ኛው መቶ ዘመን በፊት የተነገረው heldyxence የተነገረው ከ 4 ኛው ክፍለ   

ዘመን ጀምሮ የተነገረው ላክቶስ ከአንድ ምዕተ ዓመት የተነገረው አሌክሳንድርን በተመለከተ እንደነዚህ ያሉ ሲሆን    

በግለሰብ ደረጃም ላክቼታል . 

 

 

 

 

ከ "ሄሲንሰርኒስቶች" በተቃራኒ "ሄቢኔኒስቶች" ወይም ከ "ሄቢኔሊስቶች" በተቃራኒ "ሄርንሰላት" በሚለው የመሳሪያ   
ሐተታ ጥቅም ላይ ውለው ሊሆን ይችላል . በሐዋርያት ሥራ 6 1 "ዕብቆች" የተለዩ ናቸው - የቀድሞው "ዕብራውያን" 

(ግሪኮች), እና የኋለኞቹ የአይሁድ የአገሬው ቋንቋ ባህላዊ ቋንቋቸው እና የአገሬው አይሁዳውያን ናቸው . LXX 

ዕብራይስጥን የብሉይ ኪዳን ቅዱሳን መጻሕፍትን ወደ ኤሊኒየም ወይም በግሪክኛ ቋንቋ ውስጥ ለመግባት   

በሄሊካልኒስቶች የተተረጎመ ትርጉም ነበር . 

 

 

 

LXX ን የተረጎሙት ረዳቶች የዕብራይስጥ እና ከሐዋርያት ዘመን ጸሐፊው ከህልናውያን ወቅት ቅርብ ነበሩ እናም 

ከአዲስ ኪዳን ወቅት ከኮኔሳዊ ግሪክ ጋር ወደ ክላሲኒ ግሪክኛ ቅርብ ነበሩ . ሆኖም LXX የአይሁድ ብሉይ ኪዳን 

እንዲሁም በአንደኛው መቶ ዘመን ዓ.ም . ስለዚህ, "ሄልዛሌክ" ወይም "ሄብራሚክ" ከመሆኑ የተነሳ ሄልያኒካዊ ነገር 

ቢኖርም በእንጨት ላይ ያለ አይመስልም . 

 

 

 

በተጨማሪም, በዕብራውያን 9: 4 ላይ "የጥቃቅን" እና ዕጣን "በ" ጥቆናዊ "እና በዕጣኑ የተጠቀሰውን የ" el 

"ጥቃድ" የሚለውን ቃል በተጠቀሰበት መሠረት, "ጥቆና" የሚለውን ቃል የተጠቀሰበትን እውነታ ጠቁሟል . ይልቁንም 

ሌሎች ግኝቶች ይህ ማለት ቃል ራሱ ብቻ አይደለም ማለት ነው ማለት ነው . 

 

 

 

 

4. መጀመሪያ ላይ ያንን ክርክር (4) በራሱ ደግሞ በጣም ሩቅ የሆነ ይመስላል . ነገር ግን አንድ ሰው "ማግኘቱ" 
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የሚለውን ቃል የበለጠ የሚመስለው በእርግጥ አካላዊ ሥፍራን የሚያመለክቱ ከሆነ 'የ' መሆን 'የበለጠ ጥቅም ላይ  
እንደሚውል በግልጽ ያሳያል . ቀደም ሲል እንደተገለፀው እያንዳንዳችን በአካላዊ አካል ጉድለት, ነገር ግን የሰውነት እና 
እጆች ናቸው, ግን ከእግሮች እና ከጦር መሳሪያዎች ጋር ያልተሰየሙ የአካል ክፍሎች ውስጥ የማይገኙ አይደሉም . 

ብዙ ሰዎች እንዲሁ እንደ ቤት ወይም መሬቶች ኦሪቶኖቦሪያሎች ወይም ማንኛውንም ነገር ያሉ ብዙ ሰዎች "ያላቸው"    

ንብረት አላቸው . ነገር ግን ከመንገዱ ይልቅ የሱቅ ምልክት ከሆነው የሱቅ ምልክት "የዴልልዝዝክ መሠሪው" በሚለው 

የሱቅ ሁኔታ ውስጥ ነው 
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氘9 } P四βζ∩ 氘9 λη四氵 P叽}黒C叼 β叨ndλ, P "叨黒驷黒叽} 氘9 λ白驷 P叽}黒C叼 β叨ndλ 

∩bηG小}> 9: 2 小nm "∩ 9: 4 小nm" "" P叽d小 d小m, ∩ 9: 4 小nm "氘>黒" "P叽d小 d小m, 氘>黒叽小P小" 氘>黒 "" 
P叽d小 d小m, 叼> 氘>黒叽小P小 "∩" P叽d小 d小m, 

"∩十黒JJ叽 氘>禺黒ζ∩小 P叨∩9岁小 s>禽> Pn予 b中甲吊 ∩叨叼d\ nd bm> 叨w弋} 叨mφ巾 P四βφC 丨小. 
四V∩G予, nφsn十 φ&η卜 Pm∩φ 叼>乍丨予, 氘巾 ∩叽9∩ζ小 叨wζ予, 氘巾 ∩叽9∩C∩予 2H, βV ∩叨巾h< 

小∩巾 dβ 氘9 ∩ frue0, ∩叨笏C 小∩予 小nm (APENNESTIATTOSAMES) 小nm ∩mηφ 十∩9氵十Yλ .10, 
飞小「β: 氘竺叼 P十φ黒巾 氘竺叼 驷nhC 丨小. 

 

 

 

 

 

 

 

βV ∩mφdd小 mφ驷 dβ ∩四甲λ n vr.10 JC 氘>黒∩9 ∩四mφ咒小 叨wζ予, P勺m}予 叨w弋} 黒驷 

∩λ叨巾 小nm λ>s 2H }n十巾Cβd苄甲λ . βV n氘nζ昂吊 叨φ叨风 JC ∩十}}H n驷咒巾 n$G小 JC ∩十}}H 
n十黒ζ∩小 JC ∩十}}H n十黒ζ∩小 丨∩CJC ∩十}}H n十黒ζ∩小 JC 十叨ηηβ 丨∩C (H儿甲小}> 16: 11-14, 

15-16). 

 

 

 

∩十吼四l驷 ∩H儿甲小}> 4 小nm ∩小四氵丨予 ηV卜 Dβ驷 ∩个禺R H叨> 叨wζ予 d勺m}予 s>禽> 小nm 

d勺m}予 s>禽> ∩叨∩9岁小 s>禽> 小nm P叨nd}小> 黒驷 ∩叨巾η巾η s>禽> 小nm 叨巾∩∩C ∩叨∩9岁小 
s>禽> d予 dβ P十叨wζ十 丨小. (1-12, 13-26). βV 氘>黒∩9 λ几> n叽中md小 n驷咒巾-叨φ叨风 JC 

∩十}}H βV 氘>黒∩9 n十黒ζ∩小 丨∩CJC 十叨ηηβ 丨∩C (H儿甲小}> 16: 11- 14-16). 

 

 

 

 

 

∩十吼四l驷 ∩H儿甲小}> 4 小nm ∩小叽小}弋 ηV卜 Dβ驷 ∩个禺R H叨> 叨wζ予 d勺m}予 n叨sζ巾 ∩d予   
∩叨Jζ岔小 P叽∩咒小> P氘>nη予 黒驷 ∩叨∩9岁小 s>禽> 小nm P十n四苄 s>禽> 小nm 丨小. (1-12, 13-26). 
βV 氘>黒∩9 n十黒ζ∩小 丨∩C JC ∩十}}H n十黒ζ∩小 丨∩C JC ∩十}}H n十黒ζ∩小 丨∩C JC ∩十}}H n十黒ζ∩小 JC 
十叨ηηβ 丨小. 
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∩ηH Pφ&η巾 λR λR λR λR λR λR λR λR λR λR 中λ nφ&巾 n$G 氘>黒HU β丨∩G苄甲λ . 

 

 

叨黒驷黒叽} 氘9 四ηGl} 

∩C氘巾-个禺R dβ P十η十巾 P十∩乍 丨∩C吊 8小d甲吊 ∩十∩乍予 驷h>}早吊 P十丨η PHV 叼驷∩四 8小d 氘巾 P§叨ζ∩予> 氘驷丨予 叨十小 
丨∩ζ∩予. 氘巾 十§叨ζ 
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∩bηG小}> 9: 4 "DC中四小 m6小" (Pn>叼 冥驷n 冗C不> (Pn>叼 冥驷n 冗C不> (PDCφ bm> 

(P书C心驷心叽予 λ§d (Pλ吒lη> 叨黒∩岁 n驷>予 (Pλ吒lη> 叨黒∩岁 nl予) 小nm }d小 四η叨> ∩m驷 
十叨G心 丨小. ∩λ小黒-\木幺 "∩叨>∩s" 氘>黒丨∩ζ小 "U)" ∩ "" mφn "Dβ驷" Pm>予 中λ "∩叨叨CnH,  
Pη卜β n禺9弋 8小d甲吊 小nm P十十ζη叨∩予>" U. "m6" 氘>&u ∩bηG小}> 9: 4 小nm P十WG小 

mφ驷驷 「? P十∩咒 讠「> β吊dλ . βV ∩m驷 λmJ几 ∩「丨 叨>∩s P叽}ηGG φd卜 四ηGl} 叨「卜> λn∩ 
丨∩C. 

 

 

 

 

And Robert Milligan, who had had a part in shaping my previous interpretation, in his 

commentary on Hebrews published in 1875, which is still one of the finest available, at 

which time our topic was highly controversial and he endeavored to represent all major    
viewpoints fairly, concluded by saying: "On the whole,I agree with Alford, and I might say 
with the majority of commentators both ancient and modern, that the‘balance inclines 

toward the censer interpretation; 驷>驷 氘>禽> 吊叼< 卟卜 ∩卟卜 叨D∩s }dη氵 丨∩C 几?Cη氵驷, 氘9驷 
λu>驷 几「> 讠}8sφ小 P叽吊λ λ&n 叨$予九 黒n η木岁λ . " 

 

氘z ∩HV P驷C驷C∩予 2H ∩HV 2H 小nm nHV ∩d予 n∩∩u予驷 ∩d予 Dβ驷 λu> n叽}n&λ\苄小 

Dβ驷 n十m∩φ小 ∩dβ P十mφ巾小> 叨ζ岔 四叼咒予 P驷吊λ∩予 丨∩C 丨小. 氘丨HV λu> "∩叨W弋}小" 予C\吒 
P∩dm 驷竿予 氘>&巾四氵 }黒C个岁λ - 叼> 氘>黒H}小 P十ζJ∩m 叨ζ岔 叽H卜> 讠}n十ηhd小 D黒 "m中φ" 

予C\吒小. 氘9驷 ∩HV hdη 小nm λ&巾> D黒氘巾 Dβ驷 ∩氘点 dβ λη几丨予 d四∩∩驷 ηβ「> dλ>∩几小 
λη几丨予 氘9 叼驷∩四 ∩HV 叼驷∩四 小nm 十η&λm. nHV驷 ∩dβ s驷禺吒R> n叨nm予 βλφ, PGn> 
P驷C叨G X黒予 λ>s 丨∩C \惱}du 氘9驷 甲J }d小 丨∩C d叽}黒C叼驷 丨∩C 驷h>}予 丨小. 

 

 

 

 

 

「?驷 βV>> d四sζ叼 ∩叨叼几}小 dβ n叽∩∩小 ∩dβ n$十岁 十吼四l ∩小 Dn: 丨∩C, 氘z P驷Dn黒小∩予> 叨>∩s 

η予 丨小, 氘z P驷Dn黒小 丨∩C η予 丨小 P驷Dn黒小η氵> 叨>∩s η予 丨小, 氘z 驷> }Vλ λn&d2 氘>黒「卜 d四Dφ    
P驷吊λ∩予 2H η予 丨小. ∩十吼四l驷, P氘巾 h$木吊 dλ>禺>s $dη早吊 ∩m驷 HCHC 氘9 / Dβ驷 古h讠η弋 讠「卜 
β吊d卜. 叼> 氘>&V 9β丨巾 dGn 氘>&u驷 d氘巾 $dη予 dd苄小 儿木吊 巾甲吊 mφ驷 丨小. 
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∩十吼四l驷 ∩十黒JJ叽 P叽9幺 予驷VC早吊> φ黒驷 讠λ P十9& 讠「> 十叨λA 十叨d巾d予 氘H}驷 十mφ卟∩予. 
} 四d予 λ>禺>s Uη∩吊 ∩驷C驷C 氘9 ∩甲9小 \木$ X黒予 小nm n十n9D卜予 ∩dβ λ>禺>s Uη∩吊 φ黒驷 

ηd小 十>θ∩Cφ甲λ 四d予 丨小. λ>禺>s b中甲吊 nφ<予 JC n十甲y& βλφ ∩「丨 ∩小 P小咒个 几叨n卜驷 ∩9 
P十mφ巾小 丨∩C d氘巾 驷h>}予 讠「> β吊dλ . 

 

 

∩氘丨HV 四ηGl}甲吊, n∩s 十四l小 ηH 2H 小ln吊> ∩mλφ予 氘>禺丨∩∩ 氘9 氘>&}巾dn卜 十n《 十黒C\λ - 驷h>}巾驷 ∩λ>黒岁小 
>∩η 小nm 讠&mC β吊dλ . 

 

Addendum 
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P叨十cη驷 λ四G泓吊 四丨9θc 氘9 四丨9θc 

dφdλ 四丨9θl} 氘9 叼驷∩四甲吊 予mζ予 d叨nm予 βV P十D}P∩苄小 λ叨dηn早吊 φ黒驷 讠λ P十D}R∩予 氘9 
P十}H予 ud予 "Dc中四小 m吊四" 予c\吒 氘9 "PDcφ 叨W弋} 叨W弋}" P叽叨dn巾 ud予 9苄小. 

 

 

1. "Dc中四 mβ早吊" d四黒l}小 s>禽> 小nm: - (U) ∩xλ讠> Dβ驷 hd讠ηλ 叼lh 小nm P叨cnQ> 十D禺竺丨予   
P十卯d 丨∩c, 丨∩c 叼> λ>禺>:吊 φ黒驷 讠λ n十巾丨Hζ∩苄小 叼lh 小nm 叼>, λu> }d小 巾d 驷c驷c n四sζ叼 ∩d予 
氘Gn> 吼驷c; (d) ∩四黒l}小 s>禽> 小nm ∩P予岁小驷 ∩小 P叽mφn∩苄小> 四>岁小>驷 丨∩c ∩四黒l}小 s>禽>    
小nm P十mφ巾小> P几予 小nm \uE吊 Dβ驷 ∩小nm P十mφ巾予> 儿木吊 小lη弋 叨H∩∩吊, 氘9 ∩小nm 

P十mφ叨∩苄小 PDcφ mφ卯吊 ∩儿卜∩予 小nm P十mφ巾小> 四>岁小>驷 mφn (小) ∩mφ卜 \木E吊 小nm 
P十mφ巾小> 四>岁小>驷 mφn Pd驷. 小lη弋 四nζ岔 氘nn叽叨ζ巾 sζn, βV 

 

予c\吒小 λu> 氘>黒 白V$予 十黒cη 讠D巾s β吊dλ nd「丨驷 λmJ几 丨小. 

2. "Dc中四 mβ早吊" 叼> (氘.h.λ.) PλbηG小}> 几十叨φ黒n, 叼> (U) PλbηG小}> 几十 叨φ黒n 叼> 

∩叨∩9岁小 s>禽> λ四η氵丨予 nd 几十叨φ黒巾 λD中φc 驷>驷 叼λ白 λβ「>驷 (8 2) ∩卟n P十巾G小 "8 5); 
∩几十 叨φ黒巾 小nm "XGh" (φsn十 φ&η卜) ndHV P巾木卯>> 几十 叨φ黒n P叽∩λR φ&η> \木E吊 

 

PbηG小}> 9: 2-4 吊叼<> d叨$小予 驷>驷 氘c禺小 λβ巾m驷. 

 

3. "Pbm> 叨W弋}" P叨W弋}小> 叨W弋} ∩φ&η卜 小nm ∩四nD∩s, 丨∩c 叼> "Pbm> 叨W弋咒" βV   
P十n巾十小 ∩几>}叽> 弋λ巾> hecthatip hematoTTTTTTT (1864) 小nm 丨小. P氘巾 四ηGl} "穴七η> 
h驷. P十ζJ∩m 吊叼c 叨$予x> 氘>黒叽巾m, 氘9 n卟n 叨d} Jc $R驷 氘>黒叽m∩φ 十φ∩d." } 丨小, 丨∩c 
叼> n儿d小 P十予ζ&ζ& φ骂甲吊 n四>岁小驷 儿d 驷>驷 sJ$ P儿d小 P叽叨n卜 >∩η 丨小, 氘9 ∩\木$ 

驷uG> 叨ηnλ 黒叼卯 氘>黒 邸笏予 β吊mG卜. P穴七η> 四>n} P穴七η> P氘竺 \木$> 卟卜 ∩卟卜 氘竺叼 
∩m驷 P十D黒& %n予n七 氘9 λn小D书, λ>禺>:节 }n∩卜. ndHV, 

 

 

∩HV 丨mη P弋λ巾> nl予 氘>黒HV }d ∩禺β sJ$ 巾吼小 讠φ∩d小 β吊dλ . 

4. PbηGβnm 8小d Dc中四小 叨Wl驷 ∩λ&巾 P氘>叼讠H岁 叨\小$ φ&n 小nm }d小 8小d 丨小, 丨∩c 
叼> 氘>黒H} ηλ「丨 ∩n十φc, 氘>黒H}小 P十十丨十丨 丨小, βV驷 氘>黒H} P十dP P四β叨nd小 Pη卜β n禺卜 

叼>H几 叼> 丨小 

 

十叨n inspired 弋. ndHV, 氘>黒 λmJ几 叨$予九 十φ∩β丨予 讠?ζ小 λβ吊λ驷. 
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驷>驷 氘>禽> ∩小nm苄小 n儿d小 λ&n n禺> 小nm "λ白> ation 予 λn&d2 ∩「丨小 P叨小巾几}小 ∩9λ 
dβ P∩dm 十φ∩β丨予 }d小 丨小" ∩叽d小 P叨§叨l} h$λ 小nm, βV 8小d小 D黒 小nm岁小 驷λn小   
小nm, 叼> d叽φmd小 氘9 P叨吼ζ咒小 予c\吒甲吊 十∩几 丨小. Pφζ∩ . 
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5. "የዕጣን መሠዊያ" ትርጓሜ ሳይሆን በለውጥ ውስጥ የተደገፈው "በ 9: 2 ውስጥ" በ 9: 2 ውስጥ "በ 9: 4    

ውስጥ" በ 9: 4 ውስጥ "በ 9: 4 ውስጥ" በ 9: 4 ውስጥ, የቅዱስ ክፍል እና ሆድ ውስጥ, የጦር መሳሪያዎች እና 

እግሮች ደግሞ የ በቅዱስ ስፍራው ውስጥ ከሚገኙት የአካል ክፍሎች ውስጥ ሳይሆን ከሥጋው ጋር ያለው የአካል  

ክፍሎችም ሆነ ኪሩቤል ውስጥ የተካሄደውን "የቃል ኪዳኑ ታቦት" ከሚለው የቅዱስ መቀመጫ እና ኪሩቤል ጋር     

የመኖር ሥራ ሊኖረው ይችላል . 

 

 

 

 

ከዚህ በፊት ተብራርቷል . 

 

ይህ የማይነካ እና ግድየለሽነት ያለ ይመስላል, እናም ከሌላው አማራጮች ጋር የተዛመዱ ተቃራኒ ባህሪዎች ባይኖሩም በጣም የሚያብራራው 

ቀላሉ ማብራሪያ በእርግጥ . 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

በሰማይ ያሉ ነገሮች ያፀዱ ነገሮች 

ዕብራውያን 9 23 

"በሰማያት ያሉ ነገሮች እንዲነጹበት ፅሁፍ እንዲህ ይላል 

በእነዚህ [የእንስሳት መሥዋዕቶች], ከሰማይ ግን ከእነርሱ የሚበልጡ መሥዋዕታቸውን ያገኛሉ . 

 

ይህ በሰማያዊ እውነቶች ውስጥ ባለው "ማጽደቂያው" ውስጥ "አስፈላጊ" ልዩነት ነው እና 

ምድራዊው "ቅጂአቸው" እና "በሰማይ ያሉት ነገሮች" ወይም "ሰማያዊ" ምን እንደ ሆነ አንድ ጥያቄ አደረጉ 

ነገሮች "መንጻት የሚፈልጉ ናቸው, እና ለምን እንደፈለጉት . እናም ከችሎታችን በላይ ሊሆን ይችላል 

በእርግጠኝነት ለማንም ከማንኛውም ነገር እርግጠኛ ለመሆን, ለአንዳንድ አስትሮዎች ለተመረቱ ጽሑፋዊ ጽሑፎች ምሁራን እንቆቅልሽ ስለሆነ 

ነው . 
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n驷卜6> P十D巾& mφA吊 

 

1. C∩c予 叽讠P> ndβ P十mφ巾小 "P叨§叨l}甲节" P叨§叨l}甲节 "P叨§叨l} λ岔苄小> n四β吊R 叨d氘h予 
勺mλ予 β丨ηλ" 十η木 P十mζmζ 丨小 (2 岁 名mCn 2 4, β卜禺 6). "叼>" 叼> 叨d氘h予 ∩叼几小 小nm 

λλ十φ∩R驷, nd「丨驷 D黒 s驷禺吒吊> 叨叼∩予 Pdη>驷. 四n小D咒小 dβ β叨λn巾 

Ch.2: 16. "(bη6小}> dβ 小十小.) 

2. U. C∩c予巾> 氘>&V ηd甲λ: - "d氘岁 P四白禺予 Dβ驷 nd 巾四β nd 四\黒φ nd 四\黒φ Dβ驷 nd ηV卜 氘>黒 ηV> ∩叨「> nd 

四白黒φ Dβ驷 nd 叨D巾卜 Pλ驷λn Ⅳc9巾 P十∩dm β叨ndλ . 叼> λm中dβ小 Ⅳb卜 丨小 

n$十岁 驷nm6弋 "(∩λ&n n禺> 小nm P中d予 m9早吊). 

3. PhhnT十< ell nλ小弋小 n禺> 叨\小$> 氘>黒叽n十d小 ∩m∩η βmφ四λ . P∩叼丨予 D黒 巾四β 叨叼几} 氘nn 
巾四β 叨叼几} sζn 氘nn 巾四β sζnhηc> 氘9 hηc> ∩四巾η ∩λb驷CR 小nm 四巾η 氘叨cmd卜. 

氘叼Hληxc '∩中d予 中d早吊 n卜C木骂 P∩dm 叼m驷 氘>禺d λ驷9d卜. " 

 

∩儿d ∩mλ 叼> ∩bη6小}>, nbη6小}>, 四cnn :>&甲吊 λc小λ λc小λ 

丨∩c 叼> ∩λ>禺>s 氘9 ∩λ>禺>s 叼 lers 甲吊 P叨?c} 叨?l} 几予 P四}n&λJ苄小 Ⅳ丨-叨dn小弋 叼c飞> 

d四nφζ予 氘9 d四白禺予 n叽}n&λJ苄小 巾甲吊 Jc P叨巾η巾几} s>禽> 叨∩咒巾 ∩m驷 P十&φ黒 丨小. 氘9 氘巾> 
d叨φζη P驷>&λ叼∩予 ∩小 卜卜 叨>9予. ∩6η苄小 叨>9予 P四>9予 叼s Pd苄小驷, 丨∩c 叼> ∩勺mλ十岁 巾甲吊 
P∩∩, P叽&λ个予 巾甲吊. nλ驷dh Jc }d> Hdd四弋 叼>乍丨予 P叨>9予 $dη予 λd苄小. " 

 

 

 

 

4. ∩十叨ηηβ, 四c讠> λc. 讠>巾>予 λc. Vivent Vervessesssssessessessessessessessessessesse 
ssessessessessessessessessessessessessessesss 氘丨HV φsn十 φ&η卜驷「丨 驷s6弋 V个> 

氘>黒叽}∩乍, $\驷9 Pη黒d小 丨∩c 叼> $R驷 ∩「丨 叨Ⅳ甲b予丨予 η予 ηβ「>, $\驷9 Pη黒d小 丨小 "(P中d予 
m9早吊) ∩λ&巾 小nm 

 

. 

 

5. β卜> 氘>骂 Pλλ∩c予 ∩cZ早吊 个禺R> ∩叽φm卜予 中d予 P十丨η &ζ巾> ∩叽φm卜予 中d予 叨λn β巾mλ: - "∩HV P十十∩∩ζ小> 
中λ 叨mφ卟, λ卜> d勺mλ十昂吊 十黒6咒丨予 叨∩咒巾> λβ9∩c驷. Dβ驷 氘H} 讠叨m β吊d卜, Dβ驷 氘H}驷 四驷dh β吊d卜. 

 

十φ∩β丨予 }d小 叨>∩s (∩λ&n n禺卜 四n小D咒甲吊). 



36 

6. ∩儿d ∩mλ 黒叼卯 C∩c予 叽讠P> 氘>黒∩9 "P巾四}弋小 丨∩c" >白V9> P叽}叨dh予 λβ黒d驷. nd「丨驷 βV 

dλ卜卜 nφ&η> 叨n&c早吊 Jc ∩十}}H 丨小. nd「丨驷 βV Ψn十岁小 氘叼Hλη九c 驷> }Vλ 丨小. P氘c巾> 
λ叨dηn予 (λrη 15 15), nH} λ卜> n驷9黒c∩小 ∩dβ ∩十ζ禺丨小 叨m> 驷9λ∩予 '巾四}弋小 丨∩C吊'   
巾四}弋杰> λP<η儿驷> P驷予?c∩予> n十四 氘>禽 讠}n&λJ苄小 β吊dλ? 
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∩飞小 λP巾n ncP予 黒驷 d四>9予. 氘小丨小小 6巾 ∩\木《吊> 小nm ∩叼λ\ P叽小P小 β叨ndλ, 叼> P氘巾 驷h>}予 叼λ白 λβ黒d驷. 

" 

 

nH}驷 氘>&v 讠λ βmβ中λ: - "ηH φ&η> ∩ 小nm ∩巾四β 讠∩∩ nd叨「卜 氘小丨小小 丨小 

nd hcn早n 卯予 λnφs卯, ∩氘驷丨予 ∩氘驷丨予, ∩氘驷丨予, 氘9 ∩氘驷丨予 ∩氘驷丨予 P十8黒书 几「卜驷 

n氘叼Hλη九c 叨小Dφ, 氘丨巾 叼> Phcn早n> 黒驷 d四>9予 P叽mβ书 9苄小 

讠&n点苄小 卟卜 ∩卟卜 φ&n d四sζ叼 讠&丨H<. 四n小D咒甲吊> ∩ ch .9: 15 dβ β叨λn巾. "∩bη6小}> dβ 小十小.) 

 

∩叨§叨l}小 9ζ$十 丨∩< 小nm ∩十mφ巾小 P叨§叨l} 9ζ$十 丨∩< 氘>骂 ∩cn} ηd小 ∩n十φc }>> 叽讠叼J>> 氘>φmdd>. 

予hhλ 丨小. 叼> 氘∩h甲> 氘∩h甲> PAd岁小> 中λ "nHv ∩d予" 氘9 ∩十叨ηηβ 叽讠骂> m}电 小nm β}H 

λh 氘>黒十∩dθ小 卜d巾>驷 n "叨黒驷黒叽} 驷λn小甲吊" 小nm 氘>黒∩9 d四叨λn予 λλE λλE驷 d四叨λn予 λλE λλE λd>. 

 

nφ&η予 叨9λ$予 驷λn小甲吊 

1. P叨§叨l}小 中λ n禺> 氘9 驷s6弋 四黒l} s>禽>. "∩巾四β }卜予 丨∩c吊 φ骂甲吊" ∩卟n 氘9 ∩几予 b中甲吊9 ∩忿c甲节 

P十∩丨∩予 P驷s6弋 s>禽> 丨∩< (n$小) (1-5, 18-22). n叨§叨l}小 "n禺卜" Dβ驷 n "中λ n禺卜" Jc P十吊6乍 讠「> βv驷 
"∩叨\小幺 小nm" ∩十ζ吼小 "Pm岔 黒驷 黒驷 氘9 ∩$P木吊 黒驷 小nm" n叽d小 "P8禺甲吊 黒驷" ∩十6H个 丨∩<. 

 

巾甲吊 "(vs.18-20). 

"PD巾丨小" P叼lh 中λ P氘>书dλn七n予, P氘>书dλn七n小讠} 丨小, 1 岁 h9 15 8). 2. 氘>黒∩9 d四n9D> 氘>黒∩9 
(飞小. 33 (36) .6). 3. d叨φ黒n, 叨D巾> (H禺叼驷 20: 5; 1 丨∩Ⅳ予 8: 5; 1 丨∩Ⅳ予 8: 14; 氘z驷 η卟hλ 

11:14, 1 岁. 叽讠2> "P叨§叨l} 中λ n禺卜 }d 黒驷 λλ十叨ζφ驷" 十η木 P十十∩∩ζ小 "d十岁小 中λ n禺> 
P儿d小" βv n驷驷丨予 n小ββ "P十§叨ζ小." 

 

 

(四η巾几}-小βPc-n 1 岁 η卟hλ 11 14 小nm 1 岁 η卟hλ 11: 14 小nm 1 岁 h$λ 11 14 小nm "n驷sη n.3 βλφ". 

 

 

2. 卜d十岁小 Dβ驷 λ&巾 中λ n禺> 氘9 巾四}弋 P四黒l} s>禽>. 卜d十岁小 "λ&巾 中λ n禺卜" 丨小 
"(bη6小}> 9:24 >] 黒叨9小 D黒 φsn十 φ&η卜 小nm P∩∩d予 n驷. 

 

 

 

9:12). 
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"氘岁 P叨φ黒巾 λ∩λJβ, 氘>黒 λ个 P叨φ黒巾 λ∩λJβ, P叨φ黒巾 氘9 P氘小丨十岁小 ηv>, 氘c巾驷 ∩驷sc dβ   
ηd小 P巾四β ηv> 「? 十φ叨m, P巾四R>驷 丨∩c φ禺9 md, ∩十咒d 十n《甲吊 dβ P叽十∩ζ小 氘竺叼 ∩m驷 
m<, 氘c巾 黒叼卯 氘竺叼 Pdφ ∩「丨 叨>∩s, "(8: 1-6). 
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"የፍየሎችና የበሬዎች ደም," ምክንያቱም ፍየሎችና የበሬዎች ደም, የሄደ ቃል አመድም 

የረከከውን, የሥጋን ንፅህና, እንዴት ይቀድሳሉ; እንዴትስ 

በዘለአለማዊው መንፈሱ የሚኖር የክርስቶስ ደም ደግሞ ራሱን ከፍ አድርጎአል 

ከሙታን ሁሉ ብልሹነት የሌለበት ሕሊናህን አፅዳለህ ሕያው የሆነውን አምላክ እንዲያገለግሉ ይሠራል . (9 13-14). 

 

(ማስታወሻ] "ማጽደቅ" ምን ያህል 'መወሰን "እንዳለበት ልብ በል . የእግዚአብሔር ፈቃድ, እንደ አሕዛብ ሁሉ, እንደ 
አሕዛብ ሁሉ በቅድስና, ከዝሙት የተነሳ እያንዳንዱ ሰው ስለ ራሱ ዕቃ, እና በክብር እንድታውቁ, ደግሞም 

እግዚአብሔር በዚህ ሁሉ ላይ አለመተላለፍ, እንደ እናንተ ሁሉ ስንሆን, እኛ እንዳደረግን, እግዚአብሔር ለር unclean 

ሰት አይደለም እንጂ በቅድስና ጠርናልና . ") 

 

 

 

 

እንደገናም "ስለ ኃጢአት አንድን መሥዋዕት ሲቀርብለት በቀኙ ተቀመጠ 

እግዚአብሔር; (በመቅደስ የሚቀደሱትን ሁሉ ከፍ ከፍ አደረጉ "(10: 12-14) (10: 12-14) (10: 12-14) 

 

ማሳሰቢያ-ይህ ማለት አንድ ክርስቲያን በሚሆንበት ጊዜ ለወደፊቱ ኃጢአት ሊፈጽም የሚችል ኃጢአት እንኳን ሳይቀር 

ይጠንቀቁ . ነገር ግን ይልቁንም ከሙሴ ሕግ እንደወሰደ, እንደገናም እንደገና ለማስታወስ, እንደገናም እንደገና 

ለማስታወስ, ግን እንደገና አልተሳካም, ነገር ግን እንደ ገና የተላለፈ ሲሆን ከክርስቲያኖች በኋላ ከክርስቲያኖች በኋላ 

በክርስቲያኖች ውስጥ የሚፈጸሙት ውጤታማነት እስከዚህ ጊዜ ድረስ ይቀጥላል . 

 

 

 

3. በአዲሱ ቃል ኪዳን ውስጥ ላሉት ተግባራዊ ጥቅሞች በምድር ላይ ላሉት . እንደ አስፈላጊነቱ መጠን የሚረዱልን 
ጸጋን ለማግኘት የሚያስችል ጸጋ እንዲኖረን, እጅግ የላቀ በረከቶች መሠረት, በሰማይ እንደሚገኝ [በገመድም 

እንደሚገኝ, በሰማይ ወደ ሰማይ እንዲቀርቡ] "ጸጋን ለማቅረብ" ጸጋን ለማግኘት [በገመድም ድረስ "ወደ ሰማይ ዙፋን 

እንዲባዙ] እንደሚያስቡ 'በድጋፍ ዙፋን ላይ እንዲቀርቡ' (ከሕግነት ዙፋን ድረስ እንዲገቡ" በሰማይ እንዲቆዩ "(4 
16). ስለዚህ: ወንድሞች ሆይ: ክርስቶስና "የጸጋ ዙፋን ለመግባት [የአሳምነቱ ደፋር በመጋረጃው በመጋረጃው 

በመጋረጃው የወሰደው የኢየሱስ ደም ነው . 

 

 

በእግዚአብሔር ቤት ላይ; ከእምነት ጋር ሙሉ በሙሉ ከልብ ልብ እንቅረብ "(10 19-22 ሀ). 
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(ማስታወሻ: - አሁን የምናደርገው "በተናጥል በተደሰተው" ውስጥ "ቅጣቱ" በክርስቶስ ዘንድ ተቀባይነት አለን, 7 

19-18. [በማቴዎስ 15: 6 ለ 1 ኛ ክፍል ድረስ "እውነተኛ, እውነተኛ" በማለት ኢሳይያስ እንዲህ ነው . በከንፈሮቻቸው 

ይከበራሉ; ልባቸው ግን ከእኔ በጣም የራቀ ነው ".]) 
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叨黒驷黒叽}甲吊 叨黒驷黒叽}甲吊 

1. "∩巾四β" Dβ驷 "巾四}弋小 丨∩c吊" Dβ驷 "φ骂甲吊" P「卜予 几十hcn七}?吊 氘9 P巾四β 几十hcn七}> P叨小巾几}小 
∩9λ 叨「> λd∩苄小 氘9驷 几十hcn七}> 几十hcn七}> 氘9 ∩巾四β 几十hcn七}> 几十hcn七}>> P叽}η予予 氘小丨小甲吊 

叨「> λd∩苄小 (12 22-24). 氘巾 四6H叽} P丨∩ζ小 ∩m驷 P十φ黒巾 n$6 氘9 P叨§叨l}小 P十φ黒巾 n$6小 

P叽∩∩∩予 ∩小 ∩驷sc dβ P叽∩氵吊小 几十hcn七}> 叨「> λd∩予. βV hcn七}?吊 ∩hcn早n 巾四}弋 叨?6苄小> 
氘>黒叽βH "h惱. 1: 3; 2: 6), 氘9" P氘岁 h叼丨小吊> ∩巾四β 丨小 "(dλ礻nRn 3: 6) - 几十hcn七}> n儿木吊 丨∩c吊  
叨ηnλ P氘叼Hλη九c 叨>叼Ⅳ予 9予 十η木 叨小P予 β吊dλ 

 

"叨>叼Ⅳ十 巾四}予" 十η木 P十m6 (四古甲n 16 18-19 十叨λn巾). 

2. ∩氘c叼m氵丨予 叽讠叼> ∩hcn早n 黒驷 氘>黒叽Dm P十Dm予 ∩叨d氘h予 驷h>}予 ∩ 2 岁 名mcn 2: 4 氘9 ∩Ψn巾 小nm 

P十m6小> P叨d氘h予 黒驷 ∩叨书ζm P十黒ζ∩小> Uηη ∩叨φ∩λ 驷h>}予 叨d氘h予 ∩讠骂> 氘>黒十∩dθ小 ∩叨中D驷 丨小 

黒η禺几小 dbη6小}> 9 dβ P叽∩咒小 P叨叼几} n$6甲吊 9: 16-17 β叨λn巾). 

3. 叽讠叼> d6巾 m}电 叨λn λλ丨∩6苄小驷, 氘9驷 氘岁 ηd叨s> φ?9弋 叨「> Pdη>驷. 氘岁 叼> 予c$ 

驷c叨6 四sζ叼 氘9 λ>s驷小甲吊> 氘>叨c驷c β「9λ . P氘巾 m}电 Phcn早n> 卯予 ∩叽mη书∩予 2h, 氘9驷 

∩氘驷丨予, ∩氘驷丨予 叼> ∩氘驷丨予 P十ζJ∩m, ∩氘驷丨予, ∩氘驷丨予, ∩氘驷丨予, 氘丨巾 Phcn早n> 黒驷 P四>9予 
λ叨λη竿吊> P叽mβφ 丨∩c 丨小. 

 

讠&n点苄小 卟卜 ∩卟卜 φ&n d四sζ叼 讠&丨H<. 四n小D咒甲吊> ∩ ch dβ β叨λn巾. 9 15. " 

 

驷b6$ 9 15 叽讠叼J> 氘>黒十mφ巾小, ∩叨§叨l} 中λ n禺> 小nm P丨∩<予> P巾小丨予 叨十dd$ 叨甲§予 
P十黒ζ个予 λ&n "Pλ&n 中λ n禺> P十黒ζ个予, PHdd驷> cn予 βφ∩d卜 P叽d小 λ&n n禺> 丨小 βdλ . 

 

叼> } 氘>黒十φ∩卜予 λβλ驷. nm《予 小勺 ∩d予 氘9 ∩Ad Pm《予 小勺甲吊 n叨nm予甲 ∩d予 氘9 ∩氘驷丨予 
P氘驷丨予 叨叼d风甲吊, 氘9 ∩氘驷丨予 卜卜驷 巾甲吊 驷η儿甲吊> n}H ∩Ad, 卜卜驷 ∩氘驷丨小苄小 P十n《 中λ 
λλ黒ζ巾∩苄小驷, 氘叼Hλη九c n氘岁 P十咒d 丨∩c λλ十φ∩d驷. 

 

 

 

小甲c}小 名mcn ∩H}小 η禺9 dβ P十η十十 n「丨 (11 32) 小甲c}小 名mcn 氘>&V ηdλ 

n予>wh9 ncm巾予 ∩Ad, "卜d巾驷 卯十甲λ9 十φ∩ζ, 氘9 

叨中η< 氘nn H6 n氘岁 Jc 丨小. "(D黒 巾四β λdDm驷" (D黒 巾四β驷 }λ∩∩小 "(Ⅳ6 2: 29,34). 
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∩十吼四l驷 X禺h (bηc吊 11-6) n予>ηh小 ∩n十φc d卯巾 卜卜 P十dDm, 驷9λ∩予驷 D黒 bη6小}> 

Dβ驷 D黒 engebs 驷 Dβ驷 ∩儿d小 小nm ηλ十mφ巾小 ∩n十φc n予>ηh甲吊 ∩n十φc 驷> 氘>黒「丨 

氘>∩丨H∩d> - ∩bη6小}> 11 小nm }λ十mφ巾小 hλ}n ∩十叨ηηβ 驷sη 小nm n予>ηh 丨小 (2 丨∩Ⅳ予 
2 11-12). 

 

 

丨∩c 叼>, 驷>驷 氘>禽> 氘丨HV 卜d巾 ∩bη6小}> 11: 39-40 P十丨∩ζ小 丨∩c 几?c驷 氘>禽 叽讠r> "ηH" }n∩卜.「?驷,  氘>黒HV 
}卜 λR 卜Z小甲吊 几「卜驷, n巾 βλφ D黒 巾四β P十D巾& n「丨 
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ሄኖክ እና ኤልያስን መገኘታቸው "ብዙ ሰዎች" ወደ ሲኦግዛዛ ምን አለ? 

 

በሞት መካከል እና በትንሳኤ መካከል የተነሱት የመነሳት መንፈሶች ቦታ ነው እናም እስከዚህ ጊዜ ድረስ ባዶነት እና 
እስኪያደርግ ድረስ, ጻድቃን ሁሉ ሙታን ይነሳሉ (ዮሐንስ 6 39,40,54,54). ስለዚህ የሰው ልጆች ሁሉ ሰውነታቸው 

እስከሚነሳ ድረስ የሰው ልጆች ሁሉ መናፍስት በነበረበት ጊዜ በሲኦል ውስጥ እንደነበሩ አይቀርም . ከሙታን 

ተነስቷልና የክርስቶስ መንፈስ አልተወጣም (የሐዋርያት ሥራ 2 31) 

 

 

ሥራ 13 34). 

ደግሞም ከክርስቶስ ጋር መጋረጃ በተያያዘ ከላይ እስከ ታች ሁለት ጊዜ ተነስቶ ነበር; ምድርም ከትንሣኤው በኋላ 

ከመቃብር ስፍራዎች ወጥተው ለብዙዎች ተገለጡ ማለት ነው . (ማቴዎስ 27: 51-53). 

 

 

 

 

ጥያቄ-ወደ ሕይወት የሚመለሱት ጊዜያዊ ነበር ወይስ ከክርስቶስ ጋር ወደ ሰማይ አውርተዋልን? በእርግጠኝነት መልስ 
መስጠት አንችልም . ግን የኋለኛው ትክክል ነው የሚል ዕድል አለ . ኤፌ 4: 8 ክርስቶስ ወደ ላይ በወሰደው ጊዜ: 

በምርኮ ምርኮ በተረመረ ጊዜ ለወንዶችም ስጦታ ሰጣቸው ብሎ በመምሳሌ 68: 18 ላይ የመዝሙር 68 18 ነው .    
ይህ በዋናነት አሸናፊ ጦርነቶች ከደረሰ በኋላ በጦርነት ላይ ከሚሰጡት በኋላ በጠላት መንገድ ላይ የተካተቱ የሸክላ   
ማጠራቀሚያዎች የተዋሃዱትን የድል ግዛቶች ባሉበት ሁኔታ ነበር . ለወንዶች ስጦታዎች ክርስቶስ ወደ ሰማይ ሲመለስ 

በቀደመችው ቤተክርስቲያን ውስጥ መንፈሳዊ ስጦታዎች ነበሩ, በኤፌ 4 11-12 መሠረት . 

 

 

 

መዝሙሩ ከመዝሙር 68:18 የተሠራበት ዓላማ "ከሰው" ስጦታዎች "ሌላ ማንኛውንም ነገር አላካፈለም; ነገር ግን 
ጥቅስ ራሱ አደረገ . በኪንግ ጄምስ ቨርዥን ዥረት ኅዳግ ውስጥ እንደተሰጠ "ብዙ ምርኮኞችን" ይሳተፋል . ይህ 

ከክርስቶስ ትንሣኤ በኋላ ለተነሱት ሰዎች ከተነሱት በኋላ የተካሄደ ሲሆን ወደፊትም እስኪያልቅ ድረስ በኢየሱስ ጋር 

በተያያዘ የሰይጣን ምርኮኞች ነበሩ, እናም በገዛ ዕብታዎች ውስጥ የተጠቀሱትን ድል ሲመሰገኑ ከራሱ ጋር ሲነፃፀር 

ነበር 

 

2:14-15. 

 

[ማስታወሻ: የጽድቃን መናፍስት ሲወጡ መንፈሱ የሚሄዱበት ተጨማሪ ትንታኔ የሚነሳበት ተጨማሪ ትንታኔ ነው? -ግ] 
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4. ከ 1 ኛ ቆሮንቶስ 15: 53-54 ጀምሮ "በእኛ ላይ ኃጢአት የተሠራው" ከሆነ (2-4-5) ለሞት የተላለፈበት ሰው (2 

ቆሮ . 53 6) ከሞተ በኋላ ክርስቶስ ከሙታን ስለ ተነስቷል (2 ኛ ቆሮንቶስ 5: 6), ወደ ሰማይ መግቢያ (ሐ) የሌሎች  

ሰዎች መግቢያ (ሐ) አብረውት ሌሎች ሰዎች ቢኖሩ ኖሮ መንግሥተ ሰማይን እንደምፅፉ እና እዚያ የማንጻት ፍላጎት  

እንዳላቸው እና ወደዚያ እስኪያናበር ድረስ እና እስከዚህም ድረስ ደም መስጠቱን እና ደም መስጠቱን እስከዚህም  

ድረስ ደሙ እንደነበረው ሁሉ ደሙ እንደነበረው 

 

 

ተከናውኗል? 
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(በዚህ ዝግጅት ውስጥ ሰማያት ከዚህ በላይ እንደተጠቀሰው "ሄኖክ እና ኤልያስን ክርስቶስን ከያዙ በስተቀር 

ከክርስቶስ ጋር ካልተበከሉ በስተቀር, አሁንም በክርስቶስ ደም እስከተተከበቡ ድረስ አይቆዩም . 

 

5. በመጨረሻም, እስዊጂንን ወይም የራሳችንን ጥያቄዎች በእርግጠኝነት መልስ መስጠት አንችልም, እናም ከኃጢያት 
ጋር በተያያዘ የእግዚአብሔር አስደንጋጭ ግሬታችን እና በክርስቲያኖች መካከል ያለው ቅጣት, እና በክርስቶስ ኢየሱስ 

አማካኝነት ዘላለማዊ ግቤትን በጥልቀት በመመርመር, እና (ሐ) ጌታ ሆይ, በእምነት በእምነት, በደሙም, በእምነትና 

እምነት ያለው ሰው እንዲሆን በእግዚአብሔር ተገለጠ . ቀደም ሲል እንደተመለከተው በዋናነት ጉዳዮች ረገድ ይህ     

ዓላማ ነው, ግን ጳውሎስ "ፍርዶቹ የማይመረመሩ, መንገዶቹም ለምን ፈቀድ!" እያሉ ነው . 

 

 

 

 

(ሮሜ 11:33) 

 

ድፍረቱ amd ምቾት 

ምዕራፍ 10 19-25 

1. መግቢያ 

ይህ በጣም አስፈላጊ ከሆኑ እውነታዎች ላይ በመመርኮዝ ይህ የታሪክ የማዕረጃ ክፍል ነው 

ቀደም ሲል ተቋቁሟል (4:14 - 10 18) ወይም እዚያ በሚገኙ መደምደሚያዎች ላይ . እውነታዎች ከ ጋር ይዛመዳሉ 

"በማግኘቱ" የተዋወቀ (1.19-21) እና እያንዳንዱ ማሳሰቢያዎች የሚጀምሩት "እስቲ" እንበል "የሚለው ሐረግ ነው (12, 23, 24). 

 

 

II. እውነታዎች: - "ማግኘታቸው" (vs.19-21). 

1. ስለዚህ, ወንድሞች, በኢየሱስ ደም ወደ ቅድስተ ቅዱሳኑ ለመግባት ድፍረቱ "(vs.19). እንደ እርሱ የራሱ ደም እና 

በእርሱ በኩል የዘላለምን ቦታ ለእኛ ስላገኘ ሁሉ 'የተቀደሰ ስፍራ "ነው 

ለእኛ (9 24-25; ዝከ . 1-12). 

"ሥጋዊውን" በሚለው መንግሥት 'በኢየሱስ ደም ወደ ቅድስናው ወደ ቅድስናው ወደ ቅድስተ ቅዱሳኑ በመጋረጃው 

በመጋገዳችን ውስጥ' ድንገተኛ በሆነ መንገድ ገብተናል . እሱ ስለ እኛ የሚረዳና ደም የሚፈሰሰ ደም ያለው የሰው 

ተፈጥሮ በራሱ ስለወሰደው ብቻ ነበር (2 14-17 ይመልከቱ). ወደ ሰማይ ሲመለስ ከሞት ከተነሳው የሰው አካል ጋር 

ነበር (እንደ እኛ እንደተለወጠ 1 ቆሮንቶስ 15: 50-52 እና ፊልጵስዩስ 3: 20-21 ተመልከት). በዚህ መንገድ ደራሲ  

(አርኪግ, የመቶ አለቃ ወይም መሪ መሪ) ወይም መዳን ነው (ዕብ . 2 10). በተጨማሪም, ለሁለተኛ ጊዜ ሲመጣ 

"መዳን" (እስከ "ከመዳናቸው" (6) "እስከ" የሚደርሰው "> 7 25)" ለሚጠብቁት "(9 28). እሱ እኛን ወደ እሱ 
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ይደሰታል, እሱ ባለበት ቦታ እዚያም እኛ ደግሞ እኛ ደግሞ እኛም ደግሞ እኛ ደግሞ እኛ ደግሞ እኛ ደግሞ እኛ ደግሞ 

እኛም ደግሞ እኛም ደግሞ እኛ ደግሞ እኛም ነን (ዮሐ . 14 3). እንዲህ ካደረግን ቃል በቃል "በኢየሱስ ደም" 

በሚሆንበት 'ወደ ቅድስት ስፍራ "እንገባለን . አሁን ግን እኛ ልክ እንደዚያው እኛ ብቻ እናያለን . ነገር ግን ከተወሰነ ጊዜ 

በኋላ ቃል በቃል መግባት ከፈለግን ይህ እጅግ አስፈላጊ ነው . እና ምናልባት "በድፍረት" በመሆናችን "በድፍረት" 

በመሆናችን "በድፍረት" በመሆናችን, ምክንያቱም ክርስቶስ በሚመጣበት ጊዜ ቃል በቃል የመግቢያውን የመግቢያነት 

ተስፋ እንድንመጣ የሚረዳውን "በድፍረት" መደረግ ይኖርበታል . በመልእክታችን ውስጥ "ድፍረትን" ጭብጥ (3 6; 4 

16; 10:19, 35). እሱ የብልህነት አይደለም ወይም 
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氘ηl丨予, 叼> s$ζ予, ∩6n 叨十四叨>, 氘9 驷竿予, ∩氘叼Hλη九c ∩mλ, dD黒d巾 中λ P十∩∩λ> 氘9 dD黒d巾 d氘岁 十n《 巾心 十n《 
氘9黒cJd>. 

 

2. "∩氘叼Hλη九c 几予 dβ 小dφ ηv> }d小 

 

 

III. 四η巾几}甲吊: - "氘>小巾s" (vs.22-25). 

1. "φcη" (vs.22) - 四d予驷 四d予驷 四d予驷, 四d予驷 "D黒 8J小 H《> [D黒 小nm] 叨φ禺予 φmd甲λ 

巾四β], 驷vζ予> 氘>s>黒cn 氘9 ∩吊叼c 2h P叽ζ禺> 8J> d四叼咒予, "(4 16 β叨λn巾). 

a. "∩氘小丨十岁 λη" - ∩卜卜驷 φ>丨予, ∩φ>丨予 氘9 ∩小四氵丨予. 

b. "P氘驷丨予 卟卜丨予" - Dβ驷 "∩氘驷丨予 P十叹d 氘驷丨予 卟卜 ∩卟卜" - P氘叼Hλη九c 中λ 氘驷丨予 

hcn早n (c吒 10: 17 > β叨λn巾). 

c. "∩叨§叨l}, ∩叨§叨l}小 λ讠9 }d小" nh幺 λ讠9 Jc P十中ζ∩ "λ∩吊> n勺m}十岁 λ讠9吊> Jc 
十}}不丨予 }d小 驷η儿 (Hn. 9: 2) - ληA予吊>> ∩四黒9φ$ ∩∩个 黒咒吊 氘>&?6吊卜 十叨ηnd苄甲d> 

 

 

(6氘β 7: 14) 

四η巾几}-βv 氘9 P叽n十d小 >mλ 氘cn ∩氘cn 十n十ηhd小 氘>黒十n巾巾 λ>sdβ 氘>黒叽D巾& mcmc Pd小驷. 

 

d. 巾小丨小吊>驷 n>Rλ 小勺 小m∩ "- P小甲c}予 Ⅳ6 10: 48 > 十叨λn予. 

 

 

3: 21 *) * ∩ 1 名mcn 3:21 dβ hd卜> β叨λn巾. ∩\ 60 

2. "λmηφ> 氘>βHd> (v.23) -" P十n《吊>> Pm《小吊>> 叨9HH P四βφ巾φ巾予> λmηφv }H; nHv ∩小吊 
氘>黒叽小P小 "氘驷丨予" Dβ驷 "氘驷丨予" Dβ驷 "氘驷丨予" Dβ驷 "氘驷丨予" 讠「> β吊dλ . λn十c\叽小 叨∩H予,  
"叨9HH" P十咒d 予c个驷 丨小 十η木 β小P小λ, 氘>黒 λ甲竺 Dβ驷 }λ十mPφ 四ζJ∩风 n十∩丨H∩, nH} "卟}" 
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十叨6心 β「9λ . 

 

"十n《" ∩ 3 6 小nm驷 几「> ∩bη6小}> 小nm m中叽 中λ 丨小, 6 11,18; 7 19. 氘巾 丨小 U 

Pm中予 氘9 驷昂予 m驷ζ予, 氘9 "氘驷丨予 十n《", P四β小HH 丨∩c吊 甲n予9 "丨小 (11 1). 

 

十n《吊> λmη吊 d叨}H P十巾m∩予 驷h>}予 "P十n《 中λ 中λ ∩η杰λ" P叽λ 丨小. 氘9 ∩H} 叼>乍丨予 小nm P 6: 13-20 \木$ 
叨∩驷∩驷 λd∩予. 
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3. "氘9 氘n七 氘>叨ζ驷ζ小" (vs.24-25) - "$φc> d四n丨η予 氘cn ∩cn m书叨小 

叨λη驷 Ⅳ6甲吊 "(vs.24). 

a. Pλ>禺>:吊 λ四s "(vs.25A" 氘>黒叨「9吊> 叨m> λ>sdβ P叨巾η巾η> 叨巾η巾η λ予n十λ驷 - Dβ驷 
"λ>禺>:吊 氘>黒叽}黒c个予 nnη巾∩甲予吊> c吊 P四β吊m< n「丨" (NEB). U 中λ, Egkataalipo, βdλ 

"∩叨mE甲吊 叨十小, 叨十小 

 

 

 

 

ζ禺予, (n木木φ . ∩m咒卜 小nm β小m). " 

∩HV mφn 小nm n氘丨巾 Jc ληζ> ληζ> ληζ> 小nm 四十∩∩6吊>, 氘9 n叽n十d小 书mc ∩叨§叨c 
氘6η吊>> P驷>∩H∩予 λ黒J dβ P十叨Wζ十 丨小. 

 

b. "叼> 氘cn ∩cη吊卜 ∩叨驷nc" (vs.25b). "氘cn ∩cn" "氘cn ∩cn" 氘}d, ∩叼lh \木$ 小nm Pd驷. "叼>" "叼>" ">白白c> }n十甲小中λ" P叽d小> 

中λ . ndHV 叨巾η巾∩吊> λ>s 驷h>}予, "四∩ζ小予, 四∩ζ小予, 四∩ζ小予, 四∩ζ小予, 四∩ζ小予, 四∩ζ小予, 四∩ζ小予, 四∩ζ小予, 四∩ζ小予, 四∩ζ小予, 
四∩ζ小予, 四∩ζ小予, 四∩ζ小予, 四∩ζ小予, 四∩ζ小予, 四∩ζ小予, 四∩ζ小予, 四∩ζ小予, 四∩ζ小予, 四∩ζ小予, 四∩ζ小予, 四∩ζ小予, 四∩ζ小予, 四∩ζ小予,   
四∩ζ小予, 四∩ζ小予, 四∩ζ小予, 四∩ζ小予, 氘9 叨\99早吊 '(十叨λn予) 

1  D黒 吊c>早n 巾甲吊 14: 3). 

c. "∩m驷 ηH φ卜> 氘>黒叽}R" (vs.25c) 氘>禺R. βV Phcn七}> nη巾∩甲吊> Vηζ予 氘9 四∩ζ小小予, Phcn七}> nη巾∩甲吊> 
Vηζ予 氘9 四∩ζ小小予, Phcn七}> nη巾∩甲吊> Vηζ予 氘9 四∩ζ小小予, PAd Ad 黒J叼叨小 氘>黒叽}n&λ个予 卜卜, n2h ∩Ad 
PAd Ad 黒J叼叨小 氘>黒叽}n&λ个予 卜卜, 

hV黒予 - }小书 丨∩c - 氘9 ∩氘丨巾 "φ卜" ηd小 P十m< 9苄小. 

 

λ>禺>:吊 βV>> Pη驷>巾 P叨§叨l} φ> 氘>黒 Pη驷>巾 P叨§叨l} φ> P十∩丨H∩予 "Pr小>n 6bβ 驷b6$ 1 10" Pr小>n 6bβ 
驷b6$ 1 "ηd小 λn∩小 }小中卜. λ小s, "叨驷nc" n叽}nn予卜予 λm禺d 四η巾几}甲吊 d叨驷nc∩予 ∩η驷>巾 小nm 

d四sζn ∩η驷>巾 小nm d四sζn nη驷>巾 λ四ηβ丨予 d四∩ζ小小予 n叽}nn予d小 9d四 βλφ λ>禺苄小 d儿d小 d四∩ζ小小予 
n叽}nn予d小 9d四 βλφ λ>禺苄小 d儿d小 d叨驷nc P叽叨nd小 P叨巾η巾η> 9d四 P叽nη 丨小. 

 

 

儿木吊 黒叼卯 "P叽φζ∩∩予" 禺叼叨岁 "「卜 hcn早n 丨小. 丨∩c 叼>, d四>岁小驷 氘9 ∩四>岁小驷 2hH叼点 

叨「9吊> hcn早n ∩驷sc dβ ∩丨∩ζ∩予 2h 氘>禺dDφ> 黒J叼叨> 氘9小中d> (四古甲n 24 35-44; 四c吊n   
13 31-37; 1 十巾木>电 4 13: 3; DH十.「?驷 P小ηl甲节 小nm P十叨d巾小 P叨叨d咒 驷η儿 d "ζ竺驷 2h" 
λd叨「卜> P叨叨dn 氘s卜 (四古甲n 25-14-30 氘9 V..19). 2 十巾木>电甲吊 P十9幺 讠「> 小甲c}小 A小木n 

φ黒驷 讠λ D黒d予 d叽叨m小 PHc 小ζ叼 (2 1-12) P十9∩ζ小 "φcη" λλ丨∩ζ驷. 小甲c}小 名mcn 
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卜d十岁小> 叨λ氘h予 ∩9&小 2h ∩十9&∩予 2h ∩Ad 十心? 十n《 n十黒ζ∩ ∩Ad ηH驷 ηβ吊β ?c (2 
名mcn 3: 1-13) ∩9. P叨§叨l}小> 叨λ氘h予 ∩叨9$ 2h小 λ卜> 几「> ?c "∩氘叼Hλη九c 几予 

氘>&§驷c, P氘叼Hλη九c D>飞λ P四β小HH∩予 2h 丨小? 氘9, 9s书 ∩心ηZ ∩叽s>∩予 2h 驷> 四η虫} 
丨小, 9叨θ昂吊9 勺mλ十岁 P予 氘>黒叽∩氵 丨小?" βV ∩0小黒-\木幺 小nm 十∩d8 
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"P氘η予 卟n6" ∩hcn七}?吊 十卯hc }d小 (1 岁 名mcn 4 12-19). 氘9驷 }>> d四叨> 驷h>}予 λd 

氘HV dβ P十mφ巾小 "$c&" ∩D>飞d予 小nm hcn早n 小nm 氘>黒十丨∩P小 叨n69 叨n6甲吊 十叨dn十. 

 

氘>黒H} n「丨 ∩bη6小}> 10:25 dβ P十mφ巾小 "φ>" P叽「丨小 nhcn早nJc ∩黒ζ巾∩予 予小λs 小nm 
P叽n9D丨小 Pm《∩予 φ> 丨小. P叨m小 $λnn驷「丨  ∩c四小}> 四n十c 十∩∩l甲节 叨ηnλ ∩λβ卜s    
叨l甲吊 叨ηnλ 叼心予 驷h>}予 丨小. 氘>黒丨HV }卜予 小mζ早吊 氘P吼叨<, ∩c四 叼H予 小nm P叽∩乍 

Pλβ卜s ηH 巾甲吊 P∩dm 氘9 β∩λm λn苄Jl「丨甲λ - nd「丨驷 ∩H}> 2h 氘>黒 λβ卜禺弋 氘9 PλVHη 
hcn七}?吊 ∩λm中dβ λβ卜禺弋甲吊 氘>黒「卜 十黒c∩小 β小}卜. 

 

 

 

 

 

飞小 ∩λP<η儿驷 n∩∩∩9 ∩m《∩予 2h }λ十∩黒∩ 叨n6 氘>黒叽?c λnφs卯 十>ηrλλ 氘>&卜驷 黒φ 

叨H卟c巾> d四驷dm 叨叨l} 巾m苄小. ∩mc丨巾 d予 dd予 nrc禺?n 四: P十9&小> nn十四β巾 卜卜 

nn十四β巾 卜卜 nn十四β巾 卜卜 nn十四β巾 卜卜 nn十四β巾 叨wζ予, ∩hcn早ndβ }卜 D>§λ ∩叨dn小弋 
十∩dm, ∩hcn早ndβ }卜 D>§λ ∩叨dn小弋 十∩dm, ∩hcn早ndβ }卜 巾甲吊 ∩hcn早ndβ }卜 D>§λ  
∩叨「>, ∩hcn早n }叨卜 巾甲吊, ∩hcn早ndβ }卜 D>§λ }d苄小 巾甲吊 ∩hcn早ndβ }卜 D>§木吊, 

∩hcn早ndβ }卜 巾甲吊 $予λ λsc∩小, ∩hcn早ndβ }卜 巾甲吊 hcn早n ∩氘丨HV h幺甲吊 卜卜 予小λ:吊 卜卜 
n驷sc dβ 卟卜 ∩卟卜 }m《卜. (叨\小$ II, 驷b6$ II) 名mcn nd 9s中s "" ∩予bn十岁丨予 "氘9 小n巾     
氘>禺ηd幺 P叽}黒c∩> 驷> 9β丨予 ⅣJ λλ「丨驷. 

 

 

 

 

 

IV. Dφ早吊 (1 岁 名mcn 3 21). 

1 名mcn 3:21 n小甲c}予 Ⅳ6 22:16 Jc "P飞小> n驷 叨m6予" ∩四d予 n小甲c}予 Ⅳ6 22:16 Jc "P飞小> 
hcn早n ncP予" 氘9 "m< λ讠9" ∩四ηP予 P小甲c}予 Ⅳ6 2 38. (P小甲c}予 Ⅳ6 23: 1) "∩λ驷dh9 ∩巾小 

d予 ∩黒λ P儿d λ讠9" (24 16). AV 1 名mcn 3:21 叨m驷φ "∩λ驷dh H>s m< λ讠9 m}电 丨小" 讠λ "" 
P勺mλ予 ncP予 "丨小 四d予 丨小. ∩ 1 岁 名mcn 3:21 ∩\卜$ 小nm }d小 h七讠 "∩λdV dβ P叨mE V讠9  
m}电" ∩四d予 ∩m驷φ予, βV驷 黒叼卯 ηH 予c个驷 }d小 λβ叨nλ驷. 叼> ∩λ禺叼 小nm "Dβ驷, m}电 

Dβ驷, β叼∩氵" βdλ . "mβ虫" ∩HV 0小黒-\木$ m< 予c个驷 }d小 λβ叨nλ驷, 氘>黒 ηH H叨9弋 λ讠9  
"β叼∩氵" n「丨 Dβ驷 氘>黒 "β叼∩氵" Dβ驷 λ予小 "d\禺予 β叼∩氵" β卜>. 儿木吊 黒叼卯 ∩十叨ηηβ 叨>∩s 
氘>黒叽n十d小 λ吊卟. 
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Prespese: - "nλ驷dh Jc dV讠9 P十D黒黒 驷昂予." 

弋讠}驷n: - "∩氘叼Hλη九c d予 >Rλ V讠9 d四叼咒予 驷昂予." 

c十cy驷: - "dm< λ讠9 λ驷dh> λ叨9吊卜> mP书." 

卯《∩予: - "" ∩λ驷dh d予 >Rλ λ讠9 8木巾. " 

卯>予η叨l: - "∩氘叼Hλη九c 黒∩>丨巾 卜卜 8木予> ∩λ驷dh d予 丨小. 



 

 

 

 

 

 

ማሳሰቢያ-ይህ ከሐዋርያት ሥራ 2 38, "በክርስቶስ ስርየት ተጠመቁ" ማለትም, በእግዚአብሔር ዘንድ ጥሩ ሕሊና እንዲኖረን እና እንደ 

"ምኞት" የሚለው ቃል ነው . 

 

በ 1 ኛ ጴጥሮስ 3:21 ውስጥ የተጠቀመበት ቃል Eperrootoma ነው . የታይሪክ ግሪክኛ እንግሊዝኛ - የአዲስ 

ኪዳን የግሪክኛ ሌክሲካን እንዲህ ይላል-1. ጥያቄ, ጥያቄ . 2. አንድ ፍላጎት . 3. የጥያቄ እና የፍላጎት ውሎች ብዙውን 
ጊዜ የመጠይቅ ሀሳብን ይጨምራል, ስለሆነም ቃሉ የገባውን የጆሮ ማዳመጫ መግለጫ ነው,i., ምኞት, ጥልቅ 

ፍላጎት . ይህ የቃላቱ አጠቃቀም ከተደመሰሰ በኋላ ነው . 

 

 

 

 

አርዴታ እና ጂንግሪክ, በአዲስ ኪዳን እና በሌሎች የጥንት የክርስትና ጽሑፎች ውስጥ በግሪክ-እንግሊዝኛ ሌክሲካኖቻቸው ውስጥ 

አሉ . ጥያቄ . 2. ጥያቄ, ይግባኝ (Eperoalo 2, አንድ ነገር ለአንድ ነገር ለመጠየቅ) - ግልፅ ህሊና 1 ጴጥ . 3 21. 

 

 

ማሳሰቢያ-በ 1 ኛ ጴጥሮስ 3:21 ውስጥ E ፔሮቲማምን ቃል መረዳቱ በጣም በሚያስደንቅ ሥራ ይሠራል 

22:16 "ተነሣና ተጠመቀ ኃጢአትህንም ስምህን ጠራህ . ማለትም, 

አንድ ሰው ኃጢአትን ለማቃለል መጠመቅ ልቡ ጥሩ ሕሊናውን የመፈለግ ፍላጎት እያገለገለ ነው 

ወደ እግዚአብሔር - ለመዳን ይህን ማድረግ አለበት . ቅዱስ ጽሑፋዊ ጥምቀት በእርግጥ ገለልተኛ ነው 

ለኃጢያት ስርየት ጸሎት . የጌታን ስም መጥራት ጸሎትን ይጨምራል . ጌታን እየጠራ ነው . 

 

በአይሁዳዊና በግሪክ ሰው መካከል ልዩነት የለምና; አንዱ ጌታ የሁሉ ጌታ የሁሉ ጌታ ነውና 

የጌታን ስም የሚጠራ ሁሉ ይድናልና . 

ሮሜ 10 12-13). እስጢፋኖስም ጌታን ጠርቶ . ጌታ ኢየሱስ ሆይ: ነፍሴን ተቀበል ብሎ ሲጠራ ይወግሩት ነበር (ሐዋ . 7:59). 

 

 

እንግዲያው ለማዳን, በአዲሱ ቃል ኪዳን ውሎች መሠረት አንድ ሰው ስም መደወል አለበት 

ጌታ ሆይ: ደግሞ ከተጠመቀ በኋላ አኑሩ; ኃጢአትን ለሚያድስ ሰው ጸሎት ይሆናል . 

 

ከሚከተለው ክትል ሥነ-መለኮታዊ መዝገበ-መለኮታዊ መዝገበ-መለከት ጋር እንደመድማለን 

(1964) "ስለዚህ 1 ጴጥ . 1 ጴጥ .3: 21: - ውጫዊውን ቆሻሻ በማስወገድ, ሆኖም ለጥሩ ሕሊና ሳይሆን ወደ እግዚአብሔር ጸሎት" 

 



 

 

በተጨማሪም: - ከ v.21 አንጻር, እኛ በመንፈሳዊው የመንፃት መከተል አለብን ብለን መጠበቅ አለብን 

ስሜት ስለዚህ ጥሩ ሕሊና ለኃጢያት ስርየት ለፀሎት መጸለይ ነው . 

 

 

 

 

የአቤል "እጅግ በጣም ጥሩ" መስዋእትነት 

ምዕራፍ 11 ቁጥር 4 
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\卜$: - λ几λ n十Dd黒d予 n中Phλ P叽叨巾hc∩予 n叨「卜 βλφ 氘叼Hλη九c> P叽叨巾hζ小 氘竺叼 小dφ 
叨Ⅳ甲b予 d氘叼Hλη九c λφζ∩d予; ∩氘c巾驷 叨ηnλ 卯早 λ}小 「? 十∩咒. (Pλ吒lη> 叨黒∩岁 nl予). 

 

 

1. P叼λ 驷λn小甲吊. 

叨wζ小弋小 予驷Vc予 λ几λ ∩氘驷丨予 }φζ∩小 氘9 中P> ∩氘驷丨予 氘>黒儿d小 氘9 nd「丨驷 十φ∩β丨予 氘>禺d∩咒 }叨dh小λ . 氘岁 叼> 
P驷9∩岁苄小> 叨叼d风甲吊 mφ吒小 (1) "∩氘驷丨予 P叽巾m" 氘9 (2) "β∩λmm< 叨n甲氘予丨予" 氘>黒「丨 ∩十咒d 叨四c λdη>.  
∩λ>禺>s λη∩n甲吊 PAd昂节 巾甲吊 nφ禺叽小 P∩dm 予λφ 丨∩c 丨小 nd「丨驷 P∩dm λDHJn 丨小. 

 

 

∩bη6βnm 四mφ咒小 P叽n十d小 nH$mζ予 4: 2 d -5: 中P> 黒叼卯 d氘c巾 P叨§叨l}甲节 9苄小; 中P>驷 
叼> d电η卜9 中P>> λdn∩ζ驷. 中P>> 叼> λhηc予 丨∩ζ小. 中P>驷 ∩m驷 λhηc予 Pd小驷. 中P>驷 ∩m驷 

λhηc予 丨∩ζ小. d巾9 d巾 D黒φ . " PH$mζ予 叨\小$ ∩卜d予 叨∩甲吊 叨ηnλ 驷>驷 丨∩c λβmφ巾驷 丨∩c 
叼> ∩卜d巾 叨∩甲吊 叨ηnλ }d小> 十吼∩心 λR丨予 P叽∩λ\ 叨「卜>, bη6弋 个禺r吊> (氘驷丨予) ∩叼λ\ 

β∩λ9λ, 叼> ∩叼λ白 λR λR λR λR d小m λβmφ巾驷. 

 

 

 

 

 

1. "∩氘驷丨予 Pφζ∩ ."「?驷 氘驷丨予 nH$mζ予 H∩∩小 ∩卜d巾驷 ∩mλ ∩φm小, 氘>黒 λ几λ "d" 叨∩ "P叽d小 
氘驷丨予 氘>黒∩dθ小 丨小. "叨∩" 十η木 P十十ζη叨小 Pbη6βnm 中λ 叽讠>η 丨小, βV驷 ∩bη6βnm吊> 

小nm 氘>黒叽n巾予 ∩氘>叼讠H岁 虫>虫, Dβ驷 "叨n甲氘予" 

ndβ P十mφ巾予> \木$ ndβ P十mφ巾 中d予 d氘叼Hλη九c Dβ驷 dλ驷dh P叽}叨dh巾 中d予. 

 

叼> (U) ∩氘叼Hλη九c 叨?c "(氘驷丨予)" 

"∩叨小HH" 叨η> "P叨小HH" 叨η> "P叨小HH" 叨η>, "卟小>"; 氘9 (d) "氘驷丨予" 

∩ "Ⅳ6小" 四>8∩ζφ (}b吊η 2 17-26). }b吊η 2 氘9 bη6小}> 11 11 叼λ白 }黒c个小λ 

d\sφ P十m叨黒小 PAd岁小 丨小. P叽n十d小 Pη卜β n禺> 驷η儿 λη β∩卜. 

 

∩吒l∩ 小勺 小nm (H Numbers λ 20 (H Numbers λ 20 20) ∩十d叨黒小 竺ζ予 小nm, ∩卟n 氘9    
∩λc> P叽叨< 氘n6hd小}> ∩叨m∩予 ∩n弋n-∩cz 小nm 小y λλ丨∩<驷, ∩卟n 氘9 ∩λc> ∩叽叨<∩予 
2h 小勺 λλ丨∩ζ驷, λH∩驷 X&. 氘叼Hλη九c 卟n> 氘>&V η木 十9∩6苄小: "∩予<> 小巾s; λ>十驷, 
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小y小>驷 }Dmλ; ndHV nη< 小nm 小y λ小m. 

 

 

 

丨∩c 叼> 氘竺叼 ∩m驷 P十∩η邸 氘9 ∩λH∩ dβ, 卟n dλd巾 λβ黒d驷, "氘9>十 9叨θ昂吊 λ卜> n卟," nHV 
od予 小勺 }Dm吊卜予? " 卟n驷 氘>禺βw6小 ∩予cdβ λ黒ζ∩ . 叼> P小lm 叨吼ζ咒 λλ丨∩ζ驷. 
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β内甲 卟n>9 λc> 氘>&v λd小: "∩氘z驷 λ忿吊 d予 φsA氵 βv> λ巾ηh βv> 四∩∩C D黒 巾m氵 驷sC 
λ∩∩A苄小." nd「丨驷 卜d巾驷 十n《小 n叨§叨< 卜d巾驷 卯十甲λ . 

 

 

 

βv ∩9λ 氘9 ∩H} H叨> 卟n 氘9 λc> ∩氘叼Hλη九C 叨?C 小nm 驷>驷 }丨巾 λ叨卜 

nHv ∩d予? 氘>黒 叼> λβ黒d驷. 叼> ∩予hhλ 氘叼Hλη九C> ∩予hhλ λλ小HH驷, 氘9 ∩十吼四l D巾& 

hηC> n叨nm予 βλφ d6η苄小 十9驷6予 "氘巾" d叽w6小 十9驷6予 "d6η苄小 十λ驷6予" ∩λH∩ d予 

 

2. "氘竺叼 P叽D黒s 叨Ⅳ甲b予". ∩叼λ\ d四P予 氘>黒叽予d小 ∩十叨ηηβ 叨>∩s, 中P> ∩氘叼Hλη九C 叨?C P叽}驷卜 
几「卜驷 dλ几λ 卟卜 ∩卟卜 氘叼Hλη九C> d叨小HH λ吊卟. "∩n>叼 冥驷n 冗C不>, ∩λ吒lη 叨黒∩岁 冗C不> 氘9 

∩儿木吊驷 叨wζ予 λ几四 n叽∩咒小 n中Pλ P∩dm 叨λη驷 叨Ⅳ甲b予 λφζ∩ ." P叼lh岁 \木$ 叼> 氘>&v }d小 叼> 

"十吼四l 叨n甲氘予丨予" 丨小. 叼> P∩dm ∩驷> 叨>∩s 叨n∩C? 氘>黒 jjv 氘9 ASV 叨wζ予 m6予 }d小? "nm小甲吊" (ηH 
书mC) 讠∩d\ ηH予> ∩十叨dn十? Dβ驷 氘>黒 λβ丨早吊 (氘>&卜驷 书m< P「丨), 氘>黒 

 

λ>禺>:吊 "nm小甲吊" P叽d小 中λ 黒叼卯 ∩十叨ηηβ 叨>∩s }∩s6λ? 

PH$mζ予 H∩∩ 叼> nλ>s ∩dβ 叨∩小> ∩λ>& 叨∩小> λβmφn驷. ndHv, λ>禺>:吊 氘>黒叽}n∩ λ几λ  
Pλ予hλ予 叨n甲氘予 氘>禺叨m, 氘>黒 P氘>nη予 叨Ⅳ甲b予 (氘>黒 P氘>nη 叨∩) 氘>&卜驷 ∩φm小 P十η十十 丨小,  
nd「丨驷 ∩φm小 nd 中P> P氘>nη予 叨∩ λd叨?C 予λφ d小m λ驷m杰λ . ∩四古甲n 20: 29-34 叨wζ予,     
nλC}早小 n十四 η予 氘>黒D巾黒, 驷9λ∩予驷 Pλ>禺>:节 η苄岁 &小A吊> η予 氘>黒D巾黒, 驷9λ∩予驷 λ>∩几甲吊 

四C吊n ∩λ氘驷c小 小nm 氘>黒叽Dλs 卜d予 巾甲吊 η予 氘>黒D巾黒 λβ黒d驷. 丨∩C 叼> βvbsλ,  Dβ驷  
氘s∩巾 氘>禽>, nH$mζ予 氘9 bηl 叨H叼η早吊 JC ∩四mφ咒丨予 卜z小 P十ζJ∩m 氘小丨予 λβ黒d驷. 

 

 

 

 

 

 

氘9 ληH岁甲节 予C个卯吊 βv>> 氘>黒 λ四6心 吊d 四d予, 氘>黒 m6予 }d小 白>巾-Uηη>, 氘>黒 KJV 氘9 ASV, φs卯小卜  
P十mφ巾予> ∩十叨ηηβ 叨>∩s β十ζ个卟. ∩λ&nn禺?吊 mφA吊 小nm ηH 2h mφ驷 dβ P叽小d小 ηH 2h    
ηH 2h n书mC Dβ驷 n书mc吊 JC ∩十黒JJ叽 P叽mφ卟∩苄小 λ>禺>s 卜z小甲吊 m虫予 9苄小. P叽n十d小 "氘竺叼   
∩m驷 m<" n叽卜予 中d予 P十d}r吊 9苄小; "∩十咒d 卜z小 P十咒卜 氘9 P∩dm 十φ∩β丨予 }d小" P叽叨n卜 9苄小. "P十咒d 
叨n甲氘予丨予" (TCNT, NASB, JB,TREV, SPERR, SPERR, λβD予 }d苄小 中d予); "P∩dθ∩ 叨nm予>" (sfffitt); 

"叨n甲氘予丨予 Pdφ" (Berryle); "小dφ 叨Ⅳ甲b予" (NEB). 
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"P十咒d小 叨Ⅳ甲b予" n "β∩λmn叽D笏小 叨Ⅳ甲b予" λR丨早吊 小nm 氘>黒叽十dd$ 小β杰λ . 丨∩C 叼> 
P氘岁 P白卜$ P叼lh 中λ ∩儿木吊 Pbη6βnm 驷>∩∩吊 小nm mφ驷 dβ P甲d小 ∩儿木吊 Pbη6βnm  
驷>∩∩吊 小nm mφ驷 dβ P叽小λ λβ黒d驷. 氘9 λλ$6s 四C咒λ ∩叼lh- 氘>叼讠H岁 mλ中-∩η十l 

(∩H叨9吊> sζn) ∩ "H叨9吊> 四d予 β予dλ" ∩叽d小 P叼lh 中λ P叽n十d小 λd小. ∩儿d λ∩dd\, n氘巾 JC 
P\卜幺 n吒予 nd "P十咒d" P十}H ∩小甲吊 λ卜. 
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l}βn 氘9 C十C小驷 予C个驷 "P十叹d 叨n甲氘予丨予" 讠十ζη驷 β吊dλ    

吊木小 Dβ驷 书m6弋 (氘>黒 书mC吊 Dβ驷 9β丨早吊). Phη黒予 n吒予, 

弋讠}驷n, hhnhnhn, "P∩dm 十φ∩β丨予 }d小 叨Ⅳ甲b予" ∩叼λ\ 氘>黒叽小β, d驷> P∩dm 十φ∩β丨予 氘>禺d小 λ}叨dh巾驷. 

 

∩儿d ∩mλ 黒叼卯 $λnn驷 氘>&V βdλ: - "氘驷丨予 Pλ几λ> 中λ n中P> βλφ ∩氘叼Hλη九C d予 小dφ 

「丨甲λ ." 氘>黒H卜驷, 氘巾驷 几「> 氘小丨予 丨小, 驷h>}巾驷 氘驷丨予 P叽mλ∩予 nd「丨小 叨n甲氘予丨予 ndd小, 
叼> 中P> ∩儿d小 叨n甲氘予丨予 氘>&}φCη λλ叨H∩∩驷.「?驷 m驷φ 9d四 }d小 丨∩C 几?C λ几λ 叨∩小> 
η黒ζ∩小 驷h>}早吊 JC 十叨ηηβ P「丨 φ>丨予 氘9 λH9氵 n「丨 氘巾 η予 ηP> η予 ηP> ηP> η予 ηφζ∩小 η予 
丨小.「?驷 氘>&V 9β丨巾 λ叨dηn予 - λ>s 丨∩C 予hhλ 叨「卜> }驷9卜 予hhd岁 氘9 ∩氘叼Hλη九C H>s    
十φ∩β丨予 }d小 丨小 - ηH 十n小r吊 λ卜予. 

 

 

 

II. n儿木吊 mφA吊. 

1. U. 七. C∩C予巾>, ∩λ&n n禺> 小nm P十9∩6苄小 中d予 λ卜. (}d丨小 丨∩C 叼λ\ 叨黒驷黒叽} β叨ndλ) 

 

nHV ∩dβ λn十小dλ.) 

 

2. P叨ηl} 小十小: - ∩叨dn小弋 予氘HH 氘>黒十叨dn十小, Pλ几m> 四φζη 氘9 P氘巾 $dη予 P氘C巾 予ζη 叨∩   
∩十∩dθ小 叨wζ予 P氘C巾 予ζη 叨∩ ∩四巾η 叨∩小> P叽∩λ\∩予 ∩HV 驷h>}予 丨小, 丨∩C 叼> ∩6巾 予ζη小 
小nm 叨∩ ∩四β吊λ∩予 2h, Dβ驷 ∩氘岁 dβ ∩d小 驷>∩η 小nm, P氘驷丨予 四φζ∩> ∩十叨dn十, 氘>黒 λ几 
ely C∩> "d氘巾 λ几λ, nH}驷 d氘巾 λ几λ, nH}驷 d氘巾 叨∩小 φCQλ ." 

 

 

 

 

 

(n§λ∩ ∩Ad "氘nn 叨黒驷黒叽}小" sζn λn十}P予 巾m十9λ.) 

3. Pλ禺驷 hdCh, "十吼四l 叨n甲氘予丨予, 氘>黒 氘叼Hλη九C 叨w弋} P十w6 β叨ndλ . 中P>, 中P>, n早讠n 

$6甲吊, P早讠n 叨∩甲吊, ∩ βV>驷 P氘叼Hλη九C \λ&予 氘9 Pλ∩巾> λφC∩予, P氘C巾> 勺mλ予, P氘叼HληXC 
$6, P氘叼Hλη九C驷 $6, 氘ζ岁 Dβ驷 Pnη予 氘C∩小, P氘C巾> 勺mλ予, P氘叼HληXC 叨∩ Dβ驷 
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P氘叼Hλη九C Pnη予 氘C∩小, 丨∩C 叼> ∩心6咒 ηβ「>, 叽讠予 Dβ驷 d四叨n∩> βV 氘叼Hλη九C nφsn9 
氘9 n$予VJC ∩十}}H P十∩黒d, P十∩黒d∩予 P∩叼丨予 Dβ驷 Pφ&n 叨∩甲吊, ∩∩小小 叨∩ P十黒ζ∩d予 丨小,    
儿d小 叼> 丨∩C, 叼> βV 丨∩C 
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P勺mλ予 叨Ⅳ甲b予 nd儿d λλ十φ∩卜驷. Pφζ小 小lh P小Dφ 丨小.: (d 

P∩dm HCHC 氘9 P十n《《 λh驷9 ∩惱讠nh P十巾四小> λn十}P予 ∩H$mζ予 4: 3-5 dβ }d小> λn十}P予 β叨λn巾.) 

4. 冥驷n ∩四hn小弋 儿讠予, 小甲C}弋 叨λ氘h早吊: - "∩十∩几小 卜z小, 氘>黒氘叼HληxC, 驷>驷 氘>禽> 中Pλ 
n小甲d咒丨予 P叽∩λ\," P叨6予 氘C中9苄小> P叽∩λ\, 'P叨6予 $6}四,' 叨∩小> P叽∩λ\, 'P叨6予 

氘C中9苄小>,' P叨6予 氘C中9苄小> 'P叽}叨dh巾予>, Pm卯>> 叨Ⅳ甲b予丨予 η予 丨小. 黒叼卯驷 n叨>J小 

φS叽}甲吊9 nd ⅣJ小 PW6小 中λ, P叨>勺巾>驷 $6 四∩∩予>, P叨>勺巾> P勺m}予 $6, P氘C巾> P叨dn予 
$6驷, P氘C巾> P叨dn予 $6驷, P氘C巾> P叨dn予 $6驷, P氘C巾> P叨dn予 $6驷, P氘C巾> P叨dn予 $6驷,  
P氘C巾> P叨dn予 $6驷, P氘C巾> P叨dn予 $6驷, P氘C巾> P叨dn予 $6驷, P氘C巾> P叨dn予 $6驷, P氘C巾> 
P叨dn予 $6驷 丨小. 驷>驷 PmC丨予 n吒予 Pd驷, 氘巾驷 ⅣJ> 氘>骂 儿d 驷>驷 丨∩C P四φζη 叼恳小 λd∩予 
η木 λn∩ 丨∩C. 

 

叨∩; nd十昂节驷 Dβ驷 n&< n咒C $6 λSCη λ黒ζ∩小. * * bη6弋 mφn, ∩bη6小}> 

11, V.4 丨小. 

 

III. 四m中d}. 

1. ndβ 氘>黒十mφ巾小 P叨>岔小 小十小 叨黒驷黒叽} 叨∩ P十黒ζ∩小 叨∩ 十φ∩β丨予 }∩咒小 叨∩ 十φ∩β丨予  
丨小, 驷h>}巾驷 氘巾 十φ∩β丨予 }d小 叨∩小> ηβ「> ∩心6咒 η6甲吊> ∩心6咒 λβ叨ζ驷C驷. 氘巾 PW6小 
P叨∩巾 9β丨予 P氘驷丨巾 小几予 氘巾 氘9 氘>叼禺丨予 氘>&φ∩λ }黒ζ∩小. Pλ∩七小 λ>S丨予 λ>S 9β丨予 氘驷丨予 
丨∩ζ小 λ几λ n氘巾 βλφ "P∩dm" 氘>黒丨∩ζ小 卜卜 λh 氘>黒丨∩ζ小 卜卜 n氘巾 βλφ λ>S 9β丨予 氘驷丨予 

丨∩ζ小. 丨∩C 叼> βV 氘小丨予 λβ黒d驷 λ几驷 几?ζ小 ?C λλ丨∩<驷. 

 

 

λ几λ> n氘巾 P十dP小> ∩予hhλ P十n十ηnd P叨ηl}> 9β丨予. 

∩HV 丨mη dβ P ongews h$λ> 黒6讠> d四n十ηnλ ndβ P十mφ巾小> PH$mζ予 叨\小$ 黒6讠   
PH$mζ予 叨\小$ 黒6讠> d叨$φS P叽叨nd小 β叨ndλ . "D黒 λ几λ, 叨∩小" n叽d小 小ζ叼 §驷C, 

驷h>}巾驷 P叨Ⅳ甲b巾> 中卜 (2 吊C. 19: 8). P中P>, '∩bη6小}> dβ P∩dθ小 >叼叼C吊' (TC惱巾C 讠>咒βn). 
Pλ几λ 叨n甲b早吊 丨∩<. Pλ几λ 叨n甲b早吊 丨∩<. Pλ几λ 叨n甲氘予丨予, Pλ几λ 叨n甲氘予丨予, Pλ几λ 

叨n甲氘予丨予 丨∩ζ小. P叨dn小弋 λ&9θ驷 n巾小 &m6甲吊 βλφ 叨dn小弋 λ驷λn n巾小 λ忿吊 叨ηnλ 
P十D∩H 丨小, βV驷 λ驷λn ∩hCn七}9弋 叨叼d风小 nC P十叨Wζ十 丨小 (COLEAM) P十D∩H 丨小 

(COLEAM) P十D∩H 丨小. 
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Pbη6βnm 叨dn} (TCTHλ) P叨>岔 四黒叽}甲吊 (叨dn小弋) λDmm (叨dn小弋) 叨黒驷黒叽}甲吊 ∩十黒ζ∩小 mφnP叨§叨l} h$λ 小nm 
∩十黒ζ∩小 mφnP叨§叨l} h$λ 小nm 氘>黒叽小P小 ndβ ∩十mφ巾小 P叨§叨l} h$λ 小nm 十HJ竺杰λ "P十d叨黒 丨小 



50 

∩λ几λ 叨n甲氘予丨予 n驷 P四φζη λφc∩小弋 十&mc> }叼乍 氘9 氘驷丨巾驷 ∩∩dm m>η6 「? 氘>&小β    
P十∩dmd予 叨「卜> 氘>&}ζJ叼md予 氘>∩驷小d>. d予ζη小 9d四 βv λ叨dηn予 叨∩吊> n叽}nn予d小  
P叨甲予 白>巾-Uηη λ>9c 讠小β 叨∩小 ∩叽∩∩∩予 2h 叨∩小 ∩叽∩∩∩予 2h β咒dλ 十η木 P十9&∩予 中λ 

P十咒d 中λ 丨小. 丨∩c 叼> ∩6巾 ∩十D巾丨小 予ζη 小nm Dβ驷 nd小吊> 小nm ∩d小 驷>∩η 小nm 
∩四mφ咒小 小nm λβ小β驷, 

 

 

 

∩Hv 叨黒驷黒叽}小 叨叼d风 βn四四> 丨∩c 丨∩c 叼> 小H不 氘驷丨予 中P>9 λ几λ P氘>nη予> 叨n甲氘予丨予   
λβ&小驷 d四叨> 驷>驷 驷h>}予 λβ巾m驷. n氘>nη 叨n甲b予丨予 ∩n十§c∩ 叨dn小弋 $λn$9 驷> }vλ 
氘>禺P 氘>黒H}小 丨∩c λ9小φ驷. 叼> Pm>予 巾甲吊 η卜β n禺卜> 氘>&}小书 ∩十咒d P十D∩& β叨ndλ . 

d驷η儿, λP巾n dλβ卜:吊, "λ∩小吊卜 ληcy驷 φz> ∩P 2h 黒n η木予 丨∩c" (r小>n 8:56) - nλ&n n禺> 
叨∩dm P十dP λβ黒d驷. 

 

 

 

2. ∩四bs 驷咒予, ∩λn十η巾d 叨λ氘h早吊 小nm 十弋甲吊 氘>黒叽9∩<予 十弋甲吊 "∩十>8∩ζφ &叼l 小nm P∩dm 甲J 

n叨nm予 βλφ ∩书mc P∩dm 氘>黒叽「卜 β9∩6卜." 氘巾 予hhλ n「丨, βv 甲丨岁小 λm中φ卟 丨小. 叼> ∩四古甲n 驷b6$ 12 

n书mc 4 驷b6$ 42 氘>黒十∩dθ小 m虫予 叼λ\ dP予 }卜 λ卜, 卜中n 11 31,32 (予βR 驷>∩η); 氘9 P小甲c}予 Ⅳ6 15:28, 
"P∩dm" P予 予c个驷 dβ ∩d∩予 ∩小 叨咒咒卜 λβ吊卜驷. ∩予βR 驷>∩∩吊 小nm, λP巾n n巾木卯> Dβ驷 nr9n P∩dm    
"P∩dm" (P∩dm "丨小. 儿d小 φc早 "n叽}n&λ个予 丨∩c吊 P∩dm nd四β吊λ P∩dm nd四β吊λ P∩dm nd四β吊λ" 

β9∩6λ .「?驷, ∩Ad岁小 黒叼卯 氘>禽 咒h驷 "P∩dm" mφ巾> "∩书mc P∩dm P叽「> 丨∩c 丨小. ∩四古甲n 6:25 λP巾n>驷   
氘>黒 中λ 讠9∩c ∩卜中n 6:25 λP巾n 黒叼卯. λβD予 nD>s四小 βλφ nλ小6十岁小驷 βλφ P叽∩λm λβ卜> η木 叨m6小 
§叨ζ . 四mφ咒 氘>黒∩9 "P∩dm" λβ黒d驷 

 

 

∩书η弋 叨λη驷9 ∩m∩η m∩∩岁 丨小. 

3. ndHv, 卜卜驷 Phchc h$} 氘9 ∩四bs η驷>予 驷>驷 9β丨予 hchc λd叨「卜> β叨ndλ, 丨∩c 叼> } 叨咒咒λ }d∩予 驷>驷 
β卜> 驷>, 氘9 } 卜卜驷 丨∩c n叼驷予 小nm 讠∩∩ β吊dλ, βv驷 P叼s hη黒予 ∩小nm苄小 十黒JJ叽 丨小. Dβ驷 氘>黒Hv 

8小d小 叨Wζ予 丨小 

n叽n十卜予 小nm λn十}P早吊: - 

 

(a) λ几λ n中P> βλφ λ几λ ∩m6小 "十吼四l 叨n甲b予" P叽λ 中λ ∩η杰λ . }dλ叼∩η P叽mφn λ小s ∩四β?c∩予 2h 
"十吼四l" P叽d小 中λ ∩书mc P∩dm 讠「> β吊dλ 

P∩dm 甲J }d小 ηβ「>, 氘9 \木幺 Pλ几λ> "nm小甲吊" (ηH 书mc) βmφηλ . 
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(b) PH$mζ予 H∩∩ ∩十叨ηηβ 氘>&v 9β丨巾> 予c\吒 6巾> }∩中λ . 中P> λ>s 叨∩小>, P叨6巾> $6, λ几λ驷, λ几λ驷    
"∩叨>J小9 nd n∩驷 P叨§叨l}甲节 λ几λ> λ叨m." 四d予驷, 氘巾 }叨m小 9β丨予 Pnm小 中P> }叨m小 P儿d小> 9β丨予 
nm小 η予 ηβ「> 儿d岁小 

∩十吼四l驷 黒叼丨予 - nd「丨驷 "nm小甲吊," ηH, 氘>黒 bη6弋 \木$. 

(c) "叨n甲氘予丨予 小nm P十∩黒卜予 P氘>nη予 nη" 氘9 "nη" (P氘>nη予 nη ") ∩卟n λ叼 25 Dβ驷 nH} ∩dβ nηH 

叨早 9叨小予 ∩Ad P十D巾&予 P十D巾卜 叨∩甲吊 ∩vl甲吊 丨∩<, 氘9驷 P叨m小 n讠9七h λ叼 叨Wζ予 丨小. dλ予hλ予 
叨∩甲吊驷 卜z小小 十叨ηηβ 丨∩c. ∩卟n λ叼, ∩氘>nη予 叨n甲b早吊 氘>&卜驷 Pλ予hλ予 叨∩甲吊 氘>黒 氘c咒小 

叨Ⅳ甲b早吊 n勺βd岁 sv丨予 ∩n十φc nn∩ssv丨予 ∩n十φc n勺βd岁 sv丨予 ∩n十φc }∩d叼d卜. 



 

 

 

 

 

 

叨∩甲吊 讠十m P叽吊卜予 (H儿甲小}> 5 11-13). ndHV P中P> 氘9 Pλ几λ λφc∩予 (氘9 ∩卜卜驷 小nm) 叨∩甲吊 

nλ禺驷 ∩d予 }d小 bsλ))))))))))))))))) ∩ MT. 讠9驷 ∩卟n λ叼 小nm ∩氘丨H} ∩λ叼 P十}H 巾甲吊 P十ηη巾 9苄小. 

 

(ndβ P十mφ巾幺予 丨∩c 予mζ予 讠巾m小 P叽∩∩ 丨∩c 丨小, 叼> }d 

叨黒驷黒叽}甲节> d四n∩黒s mζ予 四sζ叼. d十中6讠小 四>岁小驷 叨ζ岔 Dβ驷 hchc 氘>禽> λφ∩∩λ βφ∩dλ.) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

9d驷 λφ$ P叨\小$ φ&n 氘小φ予 十虫驷 

RandolP Dunn, T6H禺>予 - c几c早 η七}η, &> 

讠十∩∩c P叽吊λ 叨n叨c 

 

ncn 1 - P氘叼Hλη九c 叨λ氘h予 

卜卜驷 丨∩c 氘HV 十∩咒? 

λ驷dh hcn早n P丨∩ζ小 巾小 - 

Pλ驷dh 驷Ⅳmc nd 
氘叼Hλη九c 

nλβD予 氘nn 卯予 - 叹吊 巾小 

PD>飞木吊 PD>飞木吊 P叨几 

poss 予 叨λ氘h早吊 

 



 

ncn 2 - dhcn早n 小H不丨予 

∩驷sc dβ P叽n巾予∩予   
2h n2h ∩Ad ∩hcn早n 
2h 小nm hcn早n 2h 

小nm hcn早n 2h 
hcn早n 

∩叨nφλ ∩mλ D黒 λβD予 n卯予> 

λ&小ln吊 nd βφc ∩β丨予 

 

ncn 3 - ∩hcn早n λ&n λβD予 

∩叨>叼Ⅳ巾 小nm ∩氘竺 ∩λ黒ζc吊 H>s 
}λ十w6 λ>s 叨>叼Ⅳ予 

 

ncn 4 - ∩hcn早n 四黒叼 

hcn早n P叽∩咒小 
P9H6巾 λP巾n 

 

巾小丨予, 丨$n, 叨>&n - 讠卯巾 P予 βx禺卜? 

Jη予 氘9 $mζ予 ∩H$mζ予 $mζ予 
bη6小}> d予 

 

 

 

ncn 5 - ∩hcn早n P叽黒ζ叼 个个予 

P叨nφ卜 予驷Vc早吊 

Pλ驷dh> P叨∩>∩予 Ⅳ6 

∩λ卜卜 2h ∩hcn早n 小nm 
λ>禺苄小 d儿d小 P叽「卜 

小dφ m}电甲吊 λ卜> 氘9 

dH叨9予 十n《甲吊 氘nn 
Hdd驷 sζn β?6卜 

 

ncn 6 - P叨\小$ φ&n 驷木c 叨「> 

md甲吊, 9β丨早吊 氘9 予>几早吊 
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የመጀመሪያዎቹ የክርስቶስ መበለቶች     

እና ሌሎች የመንፈሳዊ ወተት የተፈለጉት 

መንፈሳዊ ወተት የመንፈስ ወረቀቶች 

ከግቦዎች ውስጥ የመጡ ስሜትን 

በመንፈስ እና በእውነት ውስጥ ያመልኩ 

ነበር 

 

 

 

 

ለመጽሐፍ ቅዱስ ምሁራን ጥናቶች 

የተዘረዘረው መጽሐፍ ቅዱስ 

የተለወጡ የመጽሐፍ ቅዱስ 

ዓይነቶች እና ዘይቤዎች 

 

መንፈስ ቅዱስ 

ዳንኤል 

ስለ ኢየሱስ ክርስቶስ መገለጥ ስለ 

ቅዱሳን ጽሑፎች ዝምታ 

ከ 100 እስከ 1500 ዓ.ም . 

ማሻሻያ ወይም መልሶ መመለስ 

መጽሐፍ ቅዱስን ማጠናቀር እና መተርጎም 

የዛሬዎቹ የቤተክርስቲያን ልምዶች - መጽሐፍ ወይም ባት? 

 

 

የጄኔሎጂ ጥናት - አንድ ገበታ 

 

 

የዓለም አቀፉ የመጽሐፍ ቅዱስ እውቀት ኢንስቲትት በማተሚያ ቤቶዌይ መስመር ላይ ከሌሎች ቋንቋዎች ጋር አገናኞች አሉት . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

52 


